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Le Â 7M2 9

a) I 77M7g37MA'% ai manoscritti della C0772-
¿/o cZ zzA zz  9

b) Le due serie di glosse 10
c) Inserimenti in altri glossari 12

La presente edizione 13
Analisi 14

Le glosse del codice lei dense 14
Le glosse dei 77M7g77M/4z 20
Le inserzioni da altri libri 21
Conclusioni 22

B I B L I O G R A F I A  2 5

2 7

G z o . s & 4 A '7 V o A W  2 9

I N D I C E  D E I  L E M M I  E  D E L L E  P A R O L E  N O T E V O L I  1 6 5

T A V O L E 1 7 7





IN T R O D U Z IO N E

TVoMZ'o

Nonio Marcello, grammatico gode di grande
notorietà presso i Biologi come testimone indiretto di centinaia 
di frammenti riconducibili per lo più ad autori ed opere di età 
repubblicana. Basti pensare a Lucilio, a Varrone menippeo, alle 
TWorMc di Sallustio, a Laberio, Afranio, Novio, tanto per no­
minare autori o testi che senza l'intervento traghettatore di N o­
nio sarebbero poco più che fantasmi. Non vanno poi dimenticati 
neppure Plauto, Terenzio, Lucrezio, Cicerone, Virgilio e tanti 
altri che, pervenutici, in tutto o in parte, anche direttamente, 
trovano in Nonio un testimone che, tra il IV e il V  secolo/ li 
legge con attenzione, ne ricopia passi, li annota.

Parallelamente a quella per la tradizione indiretta, l'impor­
tanza di Nonio è essenziale anche per il lessico latino repub­
blicano che ci tramanda, con le relative informazioni gram­
maticali e di antiquaria.

' Su Nonio e la sua opera si vedano, recentemente, almeno P. Gatti, 
WoMZMr, in J. Hamesse (ed.), ¿ f i TTMTtMifTv'n /22x2022 et et 2/7
/¿ZMtnyKt'n? 2227*2/2720 ¿2 ¿2  yù? 2/22 777cyo72 ógf. Actes du Cofloque international 
organisé par le «Ettore Majorana Centre lòr Scientific Culture" (Erice, 23- 
30 septembre 1994), Louvain-la-Neuve 1996, pp. 79-91; P. Gatti, 
/ 7227*02/22^20720 22 /V07220 /l^Tvo/Zo, in ¿ 7*0 /0^077202222 ¿/0722227222 77/, Genova 2004,
pp. 5-20.

 ̂ Se si segue la datazione avanzata pochi anni orsono da M. Deufert, Z727* 
0222207*2277̂ 2/00 /V o n /z t iA L t T 'f i'/A i, «Philologus", 145 ( 2001) ,  pp. 137- 49 .
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La sua è fonte ricchissima di tutto que­
sto materiale/ Essa, come è noto, è strutturata in venti libri, o 
capitoli, di estensione molto variabile; alcuni sono di contenuto 
prettamente sem antico/ altri sono dedicati principalmente ad il­
lustrare fenomeni morfologici/ sintattici" o stilistici/

La tradizione manoscritta della ¿/orirz'TM dipende,
con un buon numero di testimoni del IX e X  secolo, da un ar­
chetipo piuttosto malconcio, che tramandava un testo 'ulcerated 
from top to toe', secondo una vecchia definizione ripresa da 
L.D. Reynolds/

I codici carolingi sono stati collocati da Martin W. Lindsay, il 
più recente editore di N o n io / in tre famiglie sulla base di indizi 
diffìcilmente confutabili. La grande perizia di filologo di 
Lindsay, universalmente riconosciuta, viene invece un po' meno 
allorché, in fase di costituzione del testo, egli cerca di ricostruire 
citazioni facendosi troppo influenzare dalla loro tradizione di­
retta/" compiendo così un'operazione poco corretta dal punto di 
vista metodologico. E questa una delle ragioni che stanno alla 
base del recente tentativo di rivedere, possibilmente su presuppo­
sti più rigorosi, tutto il testo dell'opera."

 ̂ L'opera, una raccolta lessicografica, consta di circa 3300 lemmi, che 
sono accompagnati da circa 7500 citazioni.

 ̂ Ad esempio il IV libro (D? rzfyzz/ziwdoMi' rerwowMw), il V (D<? 
i/'77M'/z'M772 , i libri dal XIII al XX.

 ̂Ad esempio il VII (De fOMZT'zzrz'Agtwrz'Z'Mr per^orzzw).
" Ad esempio il IX (De zzzzzzzerzr et
 ̂Ad esempio il II (De Aezzertz'r et wope peterMw ¿Zz'ctù).
 ̂ L. D. Reynolds, ATwz'zzy ADreeZ/pr, in 7ex# zzzzzZ D*zzz!rwzVz'ozz. A .Szrzwy 

e/rAe Dzfz'M CDrrz'cr, Oxford 1986 / p. 249. La definizione risale ad Angelo 
Mai.

 ̂ Nonii Marcelli De cow/ẑ zzzZz'oM zZocZzz'zzzz /z'ZvM VX, ed. W. M . Lindsay, 
Lipsiae 1903.

Quando questa esiste; in altri casi Lindsay cerca di restituire i fram­
menti alla loro lezione 'originaria', un po' come se Nonio si fosse servito di 
edizioni critiche.

* * Il progetto di una nuova edizione critica di Nonio è portato avanti da 
una équipe di studiosi di scuola genovese coordinati da Ferruccio Bertini.
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Zi* glossae Nonii'^

La Co 772̂ 70722/20̂ 22 2/00 7̂*27222 è una raccolta lessicografica ricchis­
sima, che presenta i vocaboli secondo lo schema tradizionale co­
stituito da un lemma, un'interpretazione, una o più citazioni di 
autore a testimonianza di quanto viene affermato. Essa è dunque 
un'opera nata per la consultazione. Con lo scopo di facilitare e 
rendere più spedita questa attività, ancora anticamente'^ vi fu chi 
redasse sui margini di un manoscritto noniano una sorta di in­
dice, riportando per lo più il lemma e qualche parola di spiega­
zione. Per effettuare questa operazione si servì del testo stesso di 
Nonio, che venne in tale maniera compendiato nell'interpre­
tazione per segnalare immediatamente quanto è presente nel 
corpo dell'opera. Il risultato è costituito da una serie di glosse 
che sono tradizionalmente chiamate G/0.M2Z0 / / 07222. Trattandosi 
di materiale trascritto sulla base delle definizioni che Nonio 
stesso inserisce nella sua opera, e anche tenendo conto che la tra­
dizione noniana è piuttosto lacunosa, non sembra azzardato ah 
fermare, come vedremo, che il testo di queste glosse può rivestire 
una certa importanza sia per recuperi di tipo contenutistico, sia 
per contributi testuali.

La tradizione di questo materiale è avvenuta in tre modi: a) 
tramite dei 772227̂ 27222/222 superstiti; b) tramite due serie in glossari 
autonomi; c) tramite l'inserimento in altri glossari. Va detto su­
bito che in nessun caso è possibile avere la totalità delle glosse 
originali, ci si deve bensì accontentare di testimoni parziali, se 
non parzialissimi.

a) /  marginalia 222' 77222720i<r7*2222' 2/0//22 Compendiosa doctrina

Le glosse, trascritte sui margini di un antico manoscritto no­
niano, nel modo che è stato illustrato poco sopra, sono state ri­
copiate assieme al testo della 60772^ 0722/20222 2/0027*27222. Esse sono

Cfr., recentemente, P. Gatti, //77 2 2 0  7202' g/oR237*3, in G. Barabino, R. 
Mazzacane, P. Gatti, / / 0 /0^077207332 720722227222, Genova 2000, pp. 82-90.

Non è possibile fornire indicazioni cronologiche precise, se non un 
periodo che va dall'inizio del V  secolo — edizione della 00772^0722/30723 

2/02*27*27223 -  alla fine dell'VIII secolo -  attestazione delle G/0R320 W07222.
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certamente presenti sui margini dell'archetipo, e di qui sono poi 
passate sui margini di almeno quattro codici: GH PE.

Questa trascrizione è avvenuta si, come detto in precedenza, 
assieme al testo della ma in maniera di­
scontinua, per cui non tutti i quattro manoscritti presentano le 
stesse glosse. E però possibile constatare, laddove la tradizione lo 
consente, una significativa coincidenza tra i testimoni. Un caso 
particolare è costituito dai 77Mrg?7M/M al manoscritto F:'^ si tratta 
di alcune glosse trascritte da una mano diversa da quella che ha 
ricopiato il testo di Nonio, da recuperi, cioè, che un correttore, 
chiamato da Lindsay, ha fatto attingendo, con ogni probabi­
lità, direttamente all'archetipo o a un codice simile a questo. An­
che le glosse di F^ coincidono con il resto della loro tradizione.

Un'edizione parziale'^ di questi è stata fatta da
Lindsay, che ha utilizzato trascrizioni allestite precedentemente 
da Onions.'^

b) Zc vAc

Il manoscritto Leiden, Bibliotheek der Rijksuniversiteit, 
B.P.L. 67 F, è stato datato da Elias A. Lowe alla ftne dell'VIII -  
inizio del IX secolo.'^ Esso tramanda numerosi glossari, tra cui 
due serie di GVaMzzc TVoMz'Z Ecco, nell'ordine in cui si trova, il 
contenuto della parte principale del codice, quella lessicografica, 
secondo la descrizione che ne ha dato Georg Goetz:^ C/atMe 

U/oiMc ¡aZ U/orMc lArgi/MMc;

Le sigie dei manoscritti noniani sono queite introdotte neii'edizione di 
Lindsay: G  = Wolfenbüttel, Herzog August Bibi., Gud. Lat. 96; H = 
London, Brit. Libr., Hariey 2719; P = Paris, Bibi. Nat., iat. 7667; E  = Ei 
Escoriai, M . III. 14.

Firenze, Bibi. Laur., Pi. XLVIII 1.
Si pubbiicano tutte ie giosse che si riferiscono ai libri I, II, IV e XIX, 

mentre c'è soio una scelta per i iibri dai V  a) XVIII - i iibri III e X X  sono 
privi di giosse -. Mancano inoitre i di F.

J. H. Onions, W. M. Lindsay, ZÌA /VowiMi G/orrer, «Harvard Studies 
in Ciassicai Philology", 9 (1898), pp. 67-86.

E. A. Lowe, X, Oxford 1963, p. 40.
G/crMe cOfZ'cMw Uzn'MMt' 3327, 972, Z^tVem/r 67A, ed. G.

Goetz, Lipsiae 1889, pp. XIX-XX (= Cwp%r̂ Av.M7W7'K772 Z%?;'Mor%772, IV).
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5j/7?072y77M CzA?n?7zA; GArrMe ADzzz'z AAzrce/A (due serie); G/orrzze 
z'zzrz'i; GAzrrzze DzzcAerzz'; Vórer zzzzzzzzzzzzAzzzM.

Le due serie di G/orrzze A/om'z si riferiscono, rispettivamente, la 
prima, con il titolo Azrz/AzzMi A^f/A z-r AAzz*ce/A, al libro II 
(De AozzerzA et oeterMW zA'cAr) della CoMZ/zeM̂ z'orzz ¿/orzTzMM, la 
seconda, con il titolo Dezzz tzAAr, al I libro (De ^T-ô rzeazZe 
rez*7M0zzzzzM) delia stessa. Oggetto di questa edizione sarà la prima 
serie. Essa contiene le glosse disposte secondo l'ordine del libro 
noniano, uno dei pochi libri che sono presenti nella Cozzẑ ezz- 
Az'orzZ i/ocZ7*z'?zzz con i lemmi collocati alfabeticamente secondo la 
lettera iniziale.^ Inaspettatamente in questa serie leidense sono 
inserite alcune glosse che si riferiscono al XIX  libro noniano (De 
gemere MrworzzMz) e altre che si riferiscono al I libro (De r̂e/zrz'eZzzre 
re777M72ZZ77z).

Si può constatare, laddove è possibile la verifica, una presso­
ché totale coincidenza con i 77M7g772%/z'zz dei quali si è discusso so­
pra, per cui è certo che le glosse hanno la stessa origine. Un let­
tore di Nonio avrebbe pertanto trascritto in quest'ordine i zzzzzr- 
gz'MtzA'zz che trovava posti ai libri II e I della Gezzẑ ezzz/z'erzz zZoeZrz'zzzz 
ignorando il testo di Nonio. Il risultato che ne deriva è costituito 
da due tradizionali glossari.

La prima serie del manoscritto leidense, se si confronta con i 
ZMzzẑ z'zzzzA'zz superstiti, è molto più ricca di lemmi: il suo compi­
latore ha trascritto con diligenza maggiore di quella che caratte­
rizza i copisti di G H PE e Fd. In particolare, la serie leidense con­
sta di 884 glosse, di cui 855 sono riferite al II libro della Gzzzzz- 
/waslzoRZ ẑ cZrzMzz, 18 al XIX  e 11 al I. A fronte delle 855 glosse 
riferite al II libro, i ZMzzẑz'zzzz/z'zZ allo stesso ne contengono com­
plessivamente appena 370,^' di cui però 13 sono nuove, non 
sono cioè presenti nella serie leidense.

Il titolo, Azzcẑ z'zzzzr Agz7A er AAzrce/A, fa esplicitamente i 
nomi di A(ulo) Gellio e di (Nonio) Marcello. Esso mostra così, 
senza alcun dubbio, che il raccoglitore della serie non solo cono-

Ordinamento che, secondo Lindsay, non risalirebbe a Nonio. Cfr. W. 
M. Lindsay, ZVcHZMt AùzrcAAzz A.-TV., «The Classical Quarterly", 24 (1930), 
p. 53.

Va ricordato inoltre che non tutti i manoscritti tramandano gli stessi 
77M7gz'7M/z'%.
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sce l'autore dell'opera da cui trae le glosse -  e questo non sor­
prende - ,  ma è in qualche modo a conoscenza di una fonte 'co­
perta' di Nonio, le Aztzczze di Aulo Gellio, uno dei testC  a
cui l'autore della Co^zzzzz/zdizz z/ocZrz'zzzz fa ricorso, saccheggian­
dolo senza mai nominarlo.

c) /zzicz*zhz<?zzrz z'73 zz/lzz /̂orrzzrz

Tralasciando qualche testimonianza sparsa, è certo che un 
manoscritto contenente delle GYatMf 7/ozzz'z è stato tra le fonti di 
un glossario di mole considerevole pervenutoci solo in fram­
menti riconducibili a due e s e m p l a r i . ^  Il primo venne copiato a 
Benediktbeuern all'inizio del IX secolo, e i frammenti che ne re­
stano sono oggi conservati a Monaco di Baviera (Bayerische 
Staatsbibliothek, clm 4719m ).^ Il secondo venne copiato a 
Tegernsee nello stesso periodo^, e i frammenti che ne restano 
sono anch'essi conservati, parte riuniti in una cartellina a M o­
naco (Bayerische Staatsbibliothek, clm 29670/1), parte sono di­
spersi in altri codici, quasi tutti monacensi.^ Chi compilò questo 
glossario indicò a margine, con delle lettere alfabetiche, le fonti 
utilizzate, costituite da altri manoscritti contenenti adoro volta 
glossari. Con la lettera 7 sono contrassegnate le glosse tratte in 
blocco da un codice che doveva contenere, nell'ordine, G/aM%e 
¿zAzzw; C/oiizZf kcẑ z/z'zzzzzzc; G/tMMe ¿z/wm; C/atMe Adzzzz'z VWzzr- 
tz7/z. Questa successione e questo contenuto ci riportano decisa­
mente a un manoscritto che doveva essere abbastanza simile a 
quello leidense delle nostre glosse, il B.P.L. 67 F .^

^  Se ne veda la lista completa in Gatti, /zzzzoz/zzzMzze ¿z zVoTzz'o AfzZTYf/A?..., 
pp. 11-13. Ogni indagine sulle fonti di Nonio non può prescindere però da 
W. M . Lindsay, TVbzzz'Mt ' Dz'cZMzzzzzy fQzz/'/zMTz Zzzzz'zz, Oxford
1901.

^  Gatti, TVwzz'o zzfz'g/oMzzrz'..., pp. 89-90.
^  B. Bischoff, Dz'<? SMz/orZz/ezzZrcwzz Sc/!Wz7'r<rAM/i'zz zzzzz/ Zlz7/z'cz/?i'di'zz z'zz z/rr 

Aizw/zzz^rzi'zZ, I, Wiesbaden 1974, p. 31; II, Wiesbaden 1980, p. 198.
^  Bischoff, Dz'<? òzlz/ortz/zMircAzz! ScArz'z'/'irAzz/i'W...,  I, pp. 92-93: qui il 

manoscritto è ancora citato con le vecchie segnature clm 29122 e 29121 
(le); II, p. 214.

Sono elencati in Gatti, ZVozzz'c zzM' /̂orrzzrz'..., p. 89.
^  Si veda sopra alle pp. 10-11.
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Data però la frammentarietà di questa testimonianza, la sua 
utilità per la costituzione del testo delle GVatMf TVoMz'z sembra 
minima. Dall'esame di alcuni frammenti appartenenti al mano­
scritto di Benediktbeuern,^ si può comunque dedurre l'identità 
di origine con le serie leidensi. L'ordine delle glosse è però cer­
tamente mutato.

Si pubblicano qui, edite criticamente, le glosse della prima se­
rie del codice leidense. A questo line sono state utilizzate delle 
riproduzioni fotografiche fornite dalla Rijksuniversiteit di Leida, 
che qui ringrazio. Esse sono numerate partendo da ogni iniziale 
alfabetica. Per la costituzione del testo si è sempre tenuto pre­
sente il lavoro di Goetz, sia nella serie edita in un primo tempo 
diplomaticamente,^ sia per le stesse glosse 'emendate', pubbli­
cate, alcuni anni dopo, nei due volumi del

All'apparato critico segue un brevissimo com­
mento, dedicato quasi esclusivamente al confronto con il testo 
noniano di partenza.

Nella quarta sezione di ogni pagina sono editi i paralleli pre­
senti nei 7%Z7g27M/à% corrispondenti.^' La numerazione delle 
glosse costituite da questi 772%7g?7M/M ricalca quella della serie lei­
dense; quando compaiono glosse assenti in quest'ultima, e que­
sto accade 13 volte, le stesse vengono contrassegnate aggiun­
gendo una lettera alfabetica al numero dell'ultima glossa presente 
sia nei 77zzZ7̂z'7ZzzA'zZ che nella raccolta leidense. Tra parentesi, dopo 
il numero, si indicano le sigle dei manoscritti che contengono la 
glossa; l'apparato critico è collocato tra parentesi dopo il voca-

^  Si vedano in Gatti, yVowzo pp. 89-90.
^  AAzcz'z&f. ¿¿¿er g/atMrM7%. Tv/z'̂ Mzz, ed. G. Goetz, Lipsiae

1894, pp. 637-49 (= V).
G. Goetz, 71GRZMW eweMzizzMrMW, 1-11, Lipsiae 1899-1901,

passim (= Co7̂ Mt̂ /af.M7"M7'M772 ¿%%72<7rM772, VI-VII).
I 77M7g27M/M pubblicati sono solo quelli tramandati accanto al II libro 

noniano. Per i paralleli con le glosse ai libri I e XIX, si veda più avanti alle
p p .  2 1 - 2 2 .
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bolo a cui si riferisce. Per i 772%%373%/333 si è tenuta presente 
l'edizione di O n io n s -  L in d say .^

In generale, nella costituzione del testo, si è optato  per un  at­
teggiam ento p iu ttosto  con servatore ,^  com e è sovente consiglia­
bile quan do si pubblicano glossari. L 'apparato  critico è com u n ­
que il p iù  com pleto possibile , per cui non  è diffìcile risalire sem ­
pre alla lezione tradita.

347222/372'

Zo g/0770 2/0/ 002/300 /022/07230

Il prim o glossario noniano è tradito ai fb I 4 2 r - l4 7 r  del m a­
noscritto leidense B .P .L . 67  F e, com e riportato in precedenza, è 
costitu ito  da  884  glosse. D i queste, com e già detto , 855  si riferi­
scono al II libro della Co772/70722/303% 2/0037*27722, 18 al X IX , 11 al I. 
U n  loro esam e p iù  approfond ito  perm ette di distinguerle in cin­
que diverse categorie.

1) Le glosse che si possono considerare coincidenti con qu an ­
to tram andato nella Co 772/7 072 2/20323 2/02/ 7*27222. In questo caso il g los­
satore ha cop iato  letteralm ente il testo non iano, o lo ha fatto in­
tervenendo m in im am ente, senza alterarne il contenuto . G losse  
di questo tipo  sono, ad esem pio,

A 1 : A /7333.' 232x 2% (= Non. p. 95 L .: X /7222/  333X3%);
A  6: 742/232/ 70/227*2'.' 22227072 327*0 (= N o n . p. 96  L .: 742/733/732/237*3'

/7073333772 073 222/7072337*3');
A 7: A2/2/2032'.' 0 /7720x32, 2/00032' (= Non. 342/2/20333772 073 3/233272 

2/000333772 00/ 0 /7720x333772);
A 9: 342/23/307*3O72o<772> / 77*0 222/23/307*0 (= Non. p. 9 7  L.: 

342/33/307*30720772 /77*0 222/33/307*0);

^  Onions, Lindsay, TZo TVooiMi C/03307...
^  Ad esempio, non sono stati restituiti i dittonghi (230, 270) iaddove è 

presente nei manoscritto ia sola 0.
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A l l :  7720/ 07*20227", ro^ó (= N on . p. 98 L.: A  227*2̂ 222:22 7*
A0720O0 /V7Ì2223772 777*0 7770/ 07*222227* 220 7*^0);

A 13: A Mi.* /20227 (= Non. p. 98 L.: A 222 2, ^220/  0 0 / 20227);
A 15: A/o72277!.' 0072722772/7 722772 (= Non. p. 98 L.: A/o722772,

0072722772/7722772) ;
A 18: A227227T27227227 /77*0 2222722772720 (= Non. p. 99 L.: A22722T72T227227

/77*0 2222722772720);
A 2 0 :  A 7*2/ 22/2720772 / 77*0 227*2 /272270 (= Non. p .  9 9  L.: A 7*2722/2720772 

/ 77*0 227*2/ 222220) .

Segue qui l'elenco completo delle rimanenti glosse che, a mio 
parere, appartengono a questa categoria: A 21, 30, 36-38, 45- 
5 3 ,5 7 ,5 8 ,6 1 ;  B l ,  10, 17, 19; C l - 4 ,  8, 9, 11, 17, 19, 20, 
25, 31, 39, 4 2 ,4 3 , 50-52, 59, 60, 62, 63, 72, 74, 79, 81, 84, 85, 
94; D 1, 4, 5, 7, 8, 10, 11, 19, 21, 23, 26, 30-32, 34, 45, 51, 
52, 55, 56; E 5, 7, 8, 10-12, 17, 19-22, 24, 26, 27, 31, 35, 36, 
40, 45, 46; F 1, 2, 4, 6-8, 12, 14-16, 18, 21, 23, 26, 27, 29, 
3 2 ,3 5 ,3 6 ,4 0 ,4 1 ;  G 2, 6, 9, 10, 14-18, 2 1 ,2 5 , 26, 30; H 2 , 
3, 6-11; I 7, 8, 10-12, 16-20, 23, 25, 27, 29, 30, 33-40, 42-44, 
50, 55, 58, 60, 6 1 ,6 8 ; L 2-5 , 7, 12, 16, 19-21,29; M l- 4 , 6, 
8-14, 16, 17, 24, 25, 27-32, 36-38, 40, 41, 45, 46, 49, 53, 54; 
N  2, 4-7, 9, 10, 13, 15, 17; O 2, 4-6, 9, 11, 13, 16, 18-20, 22; 
P 3, 7, 11, 20, 23-26, 28-30, 37, 40, 42, 45, 49-51, 53-55, 57, 
58, 61, 65-67, 69, 71, 74, 77, 78, 82, 91, 98, 101; R 2, 3, 6-8, 
12, 13, 17-19, 22, 24, 25; S 3, 9, 11-13, 15, 18, 19, 22, 25, 
27, 29-31, 39, 40, 42-45, 49-56, 59, 61, 63, 65, 66, 70, 71, 75, 
76; T 2 ,  3, 7, 9-11, 1 4 -1 9 ,2 1 ,2 3 ,2 5 , 28, 30-32, 34-36; V 4 , 
7, 11, 12 ,14 , 17, 19-22, 26-29, 32, 34, 44, 46, 47, 51, 53, 56.

E evidente in tutte queste glosse l'utilizzazione molto fedele 
del testo di Nonio.

Complessivamente si possono considerare appartenenti a que­
sta categoria 369 glosse, quasi il 42% del totale.

2) Le glosse che, rispetto a quanto si trova nella C<7772/7772/z'<7i% 
/<7727773%, hanno eliminato una parte dell'interpretazione no- 
niana, semplificando in questo modo la spiegazione. Resta però 
evidente la stretta dipendenza dal testo di origine. Glosse di que­
sto tipo sono, ad esempio,
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A 3: v4zZ%7%fM773.- ^Z72g?z/zz/f (= Non. p. 96 L.: Aẑ zZiZZZM pcicrcy
AoZZCiiC ẐZẐZZZ Ci iZZCZz/cMiC f i  yzOiZZCZ'ZZZZi);

A 8: A//zz^i.' /zzc^zrci (= Non. p. 97 L.: A/z/zzẑ zr yfzzzzzczziz 
/Mz/zzccr i&czzzzi rzzyiz'cz zzcicrcj) ;

A IO : Azziz'cz/zzrc ẑzzziz zzwic czz/zcrc (= Non. p. 97 L.: Azziz'cẑ zzrc 
^oizzcrzzzzi pcicrcr ̂ rzzczzczzz'rc, Acc cri zzzzicczzyzcrc);

A 16: Az/iczzz/crc.' cô z'izzrc (= Non. p. 98 L.: Az/iczzc/crc 
z'zziczzz/crc, cô z'izzic) ;

A 17: AzZrowTMO î.* zzz/z'zzzẑ z'i (= Non. p. 99 L.: Az/cowzzzcz/zzi,
zzz/z'zzzẑ z'i, zzẑ /z'czzi);

A 19: 7 Ì Z Z i/ i / z Z 7 7 !7 Z Z Z 7 ? Z  ^ c z z c r c  z z c z z i r o  (= Non. p. 99 L.:
A Z Z ÌZ Z 7 ? Z 7 Z Z ÌZ M ^ ? 7 Y 'Z Z Z Z ÌM 7 ? 2 7 Z 0 . . . .  N c Z Z i i O  E z Z i W . . . ) ;

A 24: AciziiczZz'zz (= Non. p. 101 L.: Acizzic<zzz> /wz'izz772 
izzqpc zzzzizZz'zz);

A 25: A/iz'/c; ĉ //yzz/czzizzzzz (= Non. p. 101 L.: A/iz7c, zzozz ro/zzzzz
J p z 'z z ^ z z c ,  Z Z ^  z z /c Z Z < 7 o , PC?*ZZZZZ C ÌZ z?77Z  o ^ z z / c z z i z z z z z ) .

Segue qui l'elenco completo delle rimanenti glosse che, a mio 
parere, appartengono a questa categoria: A 28, 31, 32, 40, 42, 
5 5 ,6 2 ,6 4 ; B 2 , 7, 9, 11 ,12 , 15, 16, 18; C 6 ,  13, 18, 23, 26- 
28, 30, 36-38, 41, 46, 47, 57, 65, 67, 71, 75, 88, 90, 92, 96; 
D  2, 3, 6, 15, 18, 24, 25, 27, 28, 33, 42, 46, 49, 54; E 3, 6, 
1 8 ,2 8 ,4 2 ,4 3 ,4 9 ; F 5, 10, 17, 20, 22, 24, 25, 28, 37, 39; G 
1 ,1 1 ,2 2 ,2 4 ,2 7 ,2 9 ,3 1 ;  H 1 4 , 17; 1 6 ,9 ,1 3 ,1 4 ,2 1 ,2 2 ,2 6 ,  
41, 45, 57, 59, 63; L 8, 13, 14, 18, 22-26, 30-32; M  5, 18, 
3 4 ,3 9 ,4 4 ,4 7 ,5 1 ,5 5 ;  N l , 3 ,  16, 18; 0  1 ,3 ,7 ,1 2 ;  P 2 , 5, 
9, 13-16, 18, 21, 22, 31, 33, 35, 36, 38, 43, 46, 48, 52, 56, 60, 
63, 72, 76, 79, 83, 84, 87, 88, 92, 97, 99, 100; R 16, 20, 21, 
23; S 5, 10, 14, 23, 24, 28, 33, 35, 37, 38, 47, 58, 60, 62, 64, 
6 7 ,6 9 ,7 2 ,7 3 ; T l , 4 ,  6, 13, 22, 29, 33; V 2 , 15, 16, 30, 37, 
4 1 ,4 2 , 50, 52, 55, 57, 58.

In qualche caso, ferma restando la vicinanza con la fonte, è 
possibile trovare nelle glosse un vocabolo che nella Cczzzpczzz/z'oizz 
z/orirzTzzZ, così come ci è giunta, non è presente.

Complessivamente si possono considerare appartenenti a que­
sta categoria 202 glosse, quasi il 23%  del totale.

3) le glosse che, pur contenendo un'interpretazione, non pos­
sono essere confrontate con il testo pervenutoci della Cozzz/zczz-
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7/277272 7/777*27*27272, poiché in esso manca ogni tipo di interpretazione. 
Si può supporre che, in questi casi, ad esserci giunto abbreviato 
sia il testo di Nonio. Il redattore dei 772727̂ 27272/272, poi confluiti nel 
glossario leidense, avrebbe avuto a disposizione, al suo tempo, un 
testo più integro, oppure, ma a mio parere meno verosimil­
mente, si sarebbe procurato le spiegazioni attingendo altrove. 
Glosse di questo tipo sono, ad esempio,

A 4: AzAz772727*7*.' 77/7/7̂ 227*2, 272/77*7*2*7*̂ , ¿ 2 / 7  ¿27720 27*7zA7*7'7' (= Non. p. 96 
L.: A2%Z7722Z7"<2);

A 5: A^zz/Ax.* ¿2̂ Mz2772 ro//zgy72i (= Non. p. 97 L.: A^Mz'Ax);
A 12: A7Y'<A>zA'r2%7'z'.' 0072/707207*0 (= Non. p. 98 L.: A 7*0/722002,27*2');
A 14: A77222220.' ¿277207* (= Non. p. 98 L.: A7722Z2z'o);
A 22: AA22/oroo72227Z7*2'i / 77*0 /22x222272222 (= Non. p. 100 L.: 

A 7/22 /or0072 227222i) ;
A 2 7 :  A 72X 2222A 0 .' 7272x < 2 > o 2 7 2 r (= Non. p .  1 0 1  L.: A 72x 22222/ 0 ) ;

A 33: A72̂ 2222227220772 /720 ¿272̂222277 (= Non. p. 103 L.:
A72̂ 22r2227220772);

A 43: A 7/22/0 0̂0722222220.- 7222̂ 7222' (= Non. p. 104 L.: 
A 7/22/0200722222220) .

Segue qui l'elenco completo delle rimanenti glosse che, a mio 
parere, appartengono a questa categoria: A 54, 67; B 4, 13;
C  7, 10, 12, 32, 33, 44, 45, 48, 49, 54, 56, 58, 64, 68, 69, 78, 
8 2 ,9 7 ,9 8 ; D  12, 2 0 ,4 1 ,4 7 ,4 8 , 50, 53; E l ,  13, 32, 33, 41; 
F 13, 30, 3 1 ,3 3 , 34; G 3-5, 7, 8, 20, 28; H 1 2 , 16; 11-4, 
28, 3 1 ,3 2 , 49, 62, 67; L I ,  6, 17; M 2 1 ,2 3 , 26, 42, 48, 50; 
N 1 4 ; 0  23; P 34, 62, 70, 75, 85, 86, 89, 93-96; R IO , 11, 
1 4 ,1 5 ,2 6 ,2 7 ; S l , 2 ,  4, 20, 32, 48, 57, 74; T 5 ,  24; V 1 3 , 
31 (?), 43, 48, 49, 54.

Ai lemmi, nella Co772/ 70227/20̂ 22 ¿/0027*27272, seguono dunque solo la 
citazione o le citazioni di autore.

Si tratta di materiale che potrebbe essere oltremodo interes­
sante; esso consta di almeno 111 glosse, ben oltre il 12% del to­
tale.

4) Le glosse che, invece di contenere un'interpretazione, 
danno qualche indicazione, per così dire 'metatestuale', su quello 
che si trova in Nonio. Si tratta di casi non molto numerosi, che 
meritano di essere riportati integralmente:



18 INTRODUZIONE

A  7a: QMz'A Az ĉ MzAzcMZMW (= N on . p. 97  L .: Â Mz'wczzZzzzzz
yioAZMMZ CiZ 7!07Z zZĈMZZZMCMZMMZ, M̂ZZZZ îzZZCZM MZCCZM, ioA ZMCZCCi ^ZO 
CO ^MoA Az'cAMI* zzAwAiMMz) ;

A  7b : QMz'A czz/z/^CMizz Az (= N o n . p. 97  L .: zlczz/zcMzzz Az'cZMziz 
z^MoAyA ex Mere);

C  16: Gzpzzr, MA' /e^erA (= N o n . p. 117 L .: CMpzZi), seguono 
due esem pi varroniani;

C  34 : CzzAz/A, MA' ^A77ZM77! /eeA AzzZ (= N o n . p. 122 L.: 
Gz/izz/Ar), seguono tre passi, uno di Luciìio e due d i V arrone;

C  35 : CoAz, MA' /ccZzz Az (= N o n . p. 122 L .: CoAz), segue un 
passo di V arrone;

C  53 : CrzArMW, MA' /zgzzZMC zẑ MZ zzcZczcz (= N o n . p. 126 L.: 
GzAzMzzz), segue un passo  di Lucilio ;

C  73  QMer^MeZM/e, MA' /crZz AzzZ (= N o n . p. 129 L .: GzAMcAcz, 
yzzzzccẑ AzzzzZcz. Lzzzz*o ... czzAMCz'Zcz zMczzZz'i yczZz'zzzMCZMZzZ zẑ MzzZz'/cr 
^Mer^MeZMAe zzzZZzzzzZcr), il vocabolo si trova all'interno della 
citazione varroniana;

E  38 : AxcAzzzzzz, MA' /ccZMizz Az (= N o n . p. 153 L .: AxcAzzz), se­
guon o due passi di C icerone;

G  12: GzzzgzzAz'zZzc, MA' /ccZMizz Az (= N o n . p. 168 L.: Gzzzgzzzz- 
Az'zzzc), i codici L , C A  e D A  di N on io  tram andano Gzz%zzAz'zzzc; 
segue un passo di V arrone;

G  13: Gzz/</>z'zzzzr, <MA> /ccZMizz <Az> (= N o n . p. 168 L.: 
Gzz//z'zzzzr), segue un passo di C icerone;

H  18: A/z'zzzzoz, ẑ Mz'A rz'Z (= N o n . p. 175 L .: A/z'zzzzoz zie/ A'zzTZzZi 
jM/i ^Mc zczzzM zzrczpczc Aĉ czzzzzMi, Vzzzo Acrẑ zzzzZ. zzA cAzzz, ex ê Mz'r 
ez Az'lZMM/A ^MZ MzZiCzZ7ZZMZ, /zz'zzzzoz zioczzzz);

N  12: AA^AczzAz <MizAc> Az'czz (= N on. p. 211 L.: AA^zziczzAci 
Z/zZMZMt Az'cz zioAA ozzzzzcz eoi, ^Mz zz/z'̂ Mz'A MZM/z'erAMi zzezzeAizZ; zzzzzzz 
ozzzzzz'zz, ^Mz'/iMi MzzzZroMzze MZMMZMZ, MMg*zzz zio/MAzz/^c/Azz);

T  20 : Tz/̂ M/cz, ^Mz'A rz'Z (= N on. p. 264  L.: 7 z))/iM/zz, zzzzz'zzzzz/ 
/eozAz'zTZMTM, ẑ MoA zẑ Mzzt zzozz zzzzzzAo, zcAgzcAz'czzAo Zzzzzzrczzz).

Q u an d o  è presente, nella glossa, l'indicazione in trodotta da 
MA' che rim anda a testim onianze di autore, in N o n io  m anca 
l'interpretazione.

Le 13 glosse presentate (circa l 'l ,5 %  del totale) si lim itano 
dunque, a differenza delle altre, a rim andare al corrispondente 
testo della Gozzz/iczzAz'oizz AocZzz'zzzz. C h i ha trascritto i zzzzzẑ z'izzz/z'zz,
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non trovando nel testo base interpretazioni utilizzabili, non ri­
corre ad altre fonti. Ciò sarebbe d'altronde poco comprensibile 
in un indice marginale il cui fine è quello di illuminare imme­
diatamente su un contenuto ben preciso, e per la stessa ragione 
sarebbe anche poco sensato escogitare nuove definizioni. Chi ha 
poi raccolto i 777227̂ 37722/322 in un glossario autonomo, ricopiando 
anche questo tipo di glosse, non sembra essere stato in grado di 
comprenderle tutte. Nella tradizione sui margini di GH PE, in­
vece, per quanto ci resta, tali annotazioni non sono state più tra­
scritte.

5) Le glosse che presentano sostanziali differenze con il testo 
noniano da cui dovrebbero dipendere. Glosse di questo tipo 
sono, ad esempio,

A 29: 00/707*07730777 (= Non. p. 102 L.: 22/7

0/3x33 ZMiTehm), l'interpretazione vera e propria 
sembra mancare;

A 35: 227730 33g7z% /<Mg7M72fe.f (= Non. p. 888 L.:
A 7730^7727 7707*33 777 ̂ 7 7*0/7 7*3o322y or/) si riferisce al libro XIX;

A 39: ZL/yJei.' 322033/33777 7*0333773/33777 2/3302/ ^ 22̂ o//o 22777777077323<3327*> 
(= Non. p. 889 L.: Ao/yo/or, 222<233/22 /77*2*32222) si riferisce al libro XIX;

A 41: A7272232*.' 2/33C 2/? 3337*7*0 222/  /3̂ 32773/33777 /727730772 030333773337* (= 
Non. p. 893 L.: A 737223220, 322033̂ 2777077332 033772 2273737. Z*72723337 /3/7 14' 
22777233237 77223333773 2/0 3337*7*3/7337) si riferisce al libro XIX ;

A 44: A 33x2/222323772.' 222/2337722333777 (= Non. p. 104 L.: A33X27222333777, 
333 733/7/703322333777) ;

A 56: A /7700772/23.' 7*000772/33 (= Non. p. 106 L.: A/7700772/3'3, / 77*0 

22/7700772/22/33);
A  5 9 :  A37*ox.* 07*322/0 /3 7  (= Non. p .  1 0 6  L.: A 37*ox, 07*332/ 33777) ;

A 60: A 2/  3̂32277333777 /77*0 < 373> *̂332277333777 (= Non. p. 106 L.: 
Ao/^330,/77*0 377 *̂732277333777).

Segue qui l'elenco completo delle rimanenti glosse che, a mio 
parere, appartengono a questa categoria: A 63, 65, 66; B 3, 5, 
6, 8, 14, 20; C  5, 14, 15, 21, 22, 24, 29, 40, 55, 61, 66, 70, 
76, 77, 80, 83, 86, 87, 89, 91, 93, 95; D 9, 13, 14, 16, 17, 22, 
29, 35-40, 43, 44; E 2, 4, 9, 14-16, 23, 25, 29, 30, 34, 37, 39, 
4 4 ,4 7 ,4 8 ,5 0 ; F 3 , 11, 19, 38; G 1 9 , 23; H l , 4 ,  5, 13, 15, 
19 ,20 ; 1 5, 15, 24, 46-48, 51-54, 56, 64-66; L9-11 , 15, 27,
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28; M  7, 15, 19, 20, 22, 33, 35, 43, 52; N 8 ,  11; 0  8 ,1 0 , 
14, 15, 17, 21; P 1, 4, 6, 8, 10, 12, 17, 19, 27, 32, 39, 41, 44, 
47, 56a, 59, 6 4 ,7 3 , 80, 8 1 ,9 0 , 102; R l , 4 ,  5, 9, 2 8 ,2 9 ; S 6 -  
8 ,1 6 ,1 7 ,2 1 ,2 6 ,3 4 ,3 6 ,4 6 ;  T  12, 26, 27, 37; T  12, 26, 27, 
37; V l , 3 ,  5, 6, 8-10 ,18 , 23-25, 33, 3 5 ,3 6 ,3 8 -4 0 ,4 5 ; Z i .

Queste glosse sono piuttosto numerose: ne ho contate 182, e 
costituiscono oltre il 20% del totale. Si direbbe che chi ha tra­
scritto i 77M%372<%/M abbia parafrasato 'pesantemente' il testo della 
Co 777/7 072 i/z'ottz ¿/orZ7*z72<2; più diffìcilmente, ma non si può del tutto 
escludere, l'autore dei 772zZ7g272%/z'zZ avrebbe fatto ricorso ad altre 
fonti o, addirittura, avrebbe avuto un testo noniano differente da 
quello che ci è pervenuto.

Restano ancora 6 glosse che per vari motivi non si possono in­
serire nelle cinque categorie sopra individuate: A 2, 26, 34; S 41, 
68; T  8.

Ze gVawe ¿Zz marginalia

Come già detto in precedenza, sui margini dei manoscritti 
G H PE e F, in corrispondenza del II libro di Nonio, si trovano 
370 glosse, quasi tutte coincidenti con quelle della serie leidense; 
solo 13 ne sono assenti. Anche per 5 di queste ultime è possibile 
fare riferimento alle categorie in cui sono state distribuite le altre 
glosse.^ In particolare, appartengono al gruppo 2^  le seguenti:

R 5a: Aoyzẑ zAzzt.' Twoczzr (= Non. p. 242 L.: ZciMpzAzzr,
Zi/ OiZ, Z72fqp%7 7ZT70CZM zzi-/^¿-7W7*ZA ÌZg?2z/zfzZZ);

R I6a: Azz 777/77 zZ7*o, ¿/zciz7777 (om. H) Two/zziTi' (7*0720/0777*0 H  ante 
corr.^) (= Non. 245 L.: /?Z7777Z77777*Z i/zr/37772 Z7! 777077707*Z7Z777 7*0770-
OZ77*o).

^  Le altre 8 (M 26a, M  26b, N  1 la, P 6a, P IOa, P 84a, S 66b, V  58a) 
pongono invece problemi particolari che non è il caso di affrontare in 
questa sede.

^  Si tratta di quelle glosse che semplificano l'interpretazione, rimanendo 
però fedeli ad essa.

^  Sembra chiara in questo caso la stretta dipendenza da Nonio.
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Appartengono invece al gruppo 3^  le seguenti:
M 26c: A 772077% 77207iZ7%/z'777 (= Non. p. 203 L.: Af%7-/7%/3772);
S 62a: ò%77272%/07-7772.' i%/07*7772 (= Non. p. 258 L.: 6%7*7/72%/07*);
S 66a: 6%/7̂ 7*%7 % r%//% /Zr/%7 (= Non. p. 260 L.: 6%/7̂ 7*%r).
Il manoscritto F presenta 18 glosse sui margini del II libro. 

Esse hanno un riscontro con quelle presenti sugli altri margini e 
con la silloge leidense. In questo caso, però, a differenza di 
quanto accadde per GH PE, esse non sono state ricopiate con­
temporaneamente al testo della C<9772p772/z'oi% / 0 7/7772%, ma un 
lettore (F^) le trascrisse, forse, dallo stesso archetipo.

¿ 7  272i77*Z2072/' /% %//77 /¿¿277

La prima serie del codice leidense contiene alcune glosse che, 
invece di essere tratte dal II libro noniano, si riferiscono al I o A 
XIX.

Le 11 glosse a lemmi del I libro sono le seguenti: S 33-38, T  
13, V  4-7. Alcune sono vicinissime A testo della Co772/7772/z'oi% 
/ 97/7772% (V 4, 7), altre contengono piccole differenze (S 33, 35, 
37, 38; T  13), altre sono decisamente differenti (S 34, 36; V  5,
6). Nel complesso però la r%/zc che sta Ala loro origine è assai 
simile a quella che caratterizza le glosse A II libro.

Si direbbe che per queste glosse sia avvenuto solo un errore di 
trascrizione, con la trasposizione dalla silloge del I a quella del II, 
magari influenzata dall'operazione di collocamento in ordine al­
fabetico avvenuta per quelle del I libro. E però facile affermare, 
ripeto, la stessa genesi delle glosse. Esse, sulla base dell'edizione 
di Onions e Lindsay, trovano riscontro, con 3 eccezioni, per as­
senza di possibilità di confronto, sui margini dei manoscritti no- 
niani.

Altro discorso invece potrebbe essere fatto per le glosse dipen­
denti dA X IX  libro, tutte, o quasi, differenti dA testo noniano. 
Queste 18 glosse mostrano infatti interventi più radicali, tali da 
presupporre un'origine differente, o, almeno, da far pensare che 
il loro raccoglitore abbia agito piuttosto autonomamente. Nono-

^  Si tratta di quelle glosse che non possono avere riscontro con la 
G77M/777!/iaf% / 7 7 /7*272%, poiché in questa è assente ogni interpretazione.
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stante ciò anch'esse, come quelle al II libro, trovano riscontro sui 
margini dei manoscritti noniani.^ Eccone l'elenco completo: A 
35 (= Non. p. 888 L.); A 39 (= Non. p. 889 L.); A 40 (= Non. 
p. 889 L.); A 41 (= Non. p. 893 L.); C  21 (= Non. p. 893 L.); C  
91 (= Non. p. 891 L.); F 38 (= Non. p. 888); F 39 (= Non. p. 
889 L.); H 4 (= Non. p. 893 L.); P 55 (= Non. 890 L.); P 56 (= 
Non. p. 891 L.); P 56a (= Non. p. 891 L.); S 6 (= Non. p. 888 
L.); S 7 (= Non. p. 891); T  12 (= Non. p. 888); V  8 (= Non. p. 
887); V  9 (= Non. p. 890); V  10 (= Non. p. 892 L.).

La relativa lontananza^ tra le glosse e il testo della Cozu/xzTZ- 
zAorzz z/ociAzzzz fa pensare che siano state redatte da un altro an­
notatore marginale o che lo stesso, procedendo nel suo lavoro, 
abbia raggiunto una maggiore autonomia.

63773<r/%.M<7722

La stretta dipendenza di buona parte del glossario leidense dal 
testo della mi sembra provata. Il fatto che
il 20%  circa del totale sia costituito da glosse indubbiamente 
differenti non consente però di restituire automaticamente defi­
nizioni laddove Nonio appare lacunoso. E semmai accettabile un 
recupero almeno a livello contenutistico.

Altrove^ ho sottolineato come il glossatore sia difficilmente in 
grado di escogitare definizioni -  un glossatore che inventa non 
trascrive sui margini o nella sua silloge lemmi accompagnati da 
formule del tipo %/d /egz'fM?* o h i —, e tanto meno sia in 
grado di illustrare vocaboli rarissimi -  è il caso del verbo ro/7%- 

senza definizione in Nonio e provvistone invece nelle 
G/aMzze. Credo pertanto che, in occasione di una ricostruzione 
testuale della sia necessario tenere sempre
conto anche di questa tradizione. In particolare, c'è da chiedersi 
se siano da restituire nel testo quelle definizioni che, pur assenti 
nell'edizione lindsayana, vedono la coincidenza tra le C/asMi? e

^  D a un confronto con l'edizione di Onions e Lindsay ( 71A TVowz'Mt 
C/aMM...) manca solo H 4.

^  Si vedano i confronti nel commento alle rispettive glosse edite.
Ad esempio in Gatti, Wc?M<9 zzez'g/wMn..., p. 82.
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parte della tradizione diretta: accade che talora esse siano pre­
senti (rimaste?) nei codici della III famiglia CA e t)A. Eccone 
qualche esempio:

C  49: 6277227722227*22772.* 227722772222772, con l'interpretazione 22772- 
2272222772 presente anche in CA e DA;

R 14: /?2̂ Ì227"2M227"2.' 272 /72227*22772 7*72/27*7, con l'interpretazione 272 
/ 72277*22772 7*22/222 presente anche in CA e DA; 
e soprattutto

V  49: E22/2220Ì22722.' 27*2/ 27772, con l'interpretazione 27*027772 pre­
sente non solo in CA e DA, ma anche in BA.

E naturalmente possibile che un copista abbia voluto, qua e là, 
restituire parte del testo mancante, partendo da quanto trovava 
sui margini. L'esame andrà comunque approfondito, volta per 
volta, in sede di edizione noniana, sia per i casi di questo tipo, sia 
per tutti gli altri casi.
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< G L O S S A E  N O N II>

I

Incip iunt glosas Agelli et M arcelli

<A>

A put: iuxta.

A bstenens: subrius.

A dipatu m : pingu[a]e.

A dam are: oblegari, inherere, ab am o trahere.

3 pingue GoeZz: pinguae oo4. *

4 inherere oo4.: inhaerere Goorz

rz'r. Sul riferimento ad Aulo Gellio e a Nonio Marcello 
nell'z'zzrorzj&rz'o si veda quanto detto alle pp. 11-12 dell'in­
troduzione. Preferisco lasciare /̂orzzr, senza normalizzare in g/arzze.

1 Non. p. 95 L.:y4/?zzz/ z'zzxAz.
2 Non. p. 96 L.: zf/uroTMz'zzi *  .
3 Non. p. 96 L.: Zz/z/zzzizzz77 zzororor Accorro /zoo /zz'zẑ zzz or 

rzzozz/ozzZo or o/zzAzo ̂ orzzorzzzzr.
4 Non. p. 96 L.: ẑ/zrzzzzzro. Nel testo tramandato dai 

codici della Co773/?o72<sfz'aaz ¿/octrz'TzzZ manca l'interpretazione.

2 (H P E G ) A bstem ius (Abstenius P): sobrius.

4  (H E G ) A dam are: obligare, inherere (ozzz. G ), ab ham o (am o 

E) tractum .



5 Aquilex: aquam colligens.
Adstipolari: adsentire.

7 Addicti: obnoxii, devoti.
7a Quid sit equimentum.
7b Quid eri [i] Acum sit.

Abludas: furfures.
Adulterione<m> pro adultero.

7-7b ¿72 M 7! 72 777 227̂ 22 ¿272/., ¿/¿22777X72 G<722Z 

7a equimentum 2*07/.: aequimentum G<722z 

7b eriftcum 2222/ 722: eriificum 202/. aeriftcum Got-rz 

9 Aduiterionem pro G<722z: Adulterione per ¿277/.

5  Non. p. 9 7  L.: A 2/ 22/ / 2X .  L'interpretazione manca.
6 Non. p. 96 L .: AzAApMAzrz/77722222772 2i 2 ¿22/ 2222222/.

7 Non. p. 96 L.: A2A/z'f22277! ¿*22 ¿/¿¿¿222 ¿/2 77 27 2 22 77 ! 227?/ 27^7 2 27 X 2 22 77 2.

Il codice presenta erroneamente le glosse 7, 7a, 7b unite insieme.
7a Non. p. 97 L.: //¿^ 22/772272222772 / 7272/222772 2i 2 722772 ¿22^ 2222-

772272222772, /22222Z /72222*772 27222*772, 22*2/ 77222222* /77*27 2*27 ^2227</ ¿//2722222 

¿22/772/2222772.
7b Non. p. 97 L.: A2*7*///2*22772 ¿//¿7222772 /2227< /^ 2 2  ex ¿2 2 2 2 .

8 Non. p. 97 L.: A/zAz/tZi / 7*227722*722/  ^ ¿ 7̂ 227*2^ ¿ //2*22722 22222/ 2 /

77222222.
9 Non. p. 97 L.: A2/22/222227722772/7227 ¿¿¿/22/22227.

5 (HPEG) Aquilex: aquam colligens (colligent P).
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10 Anticipare quasi ante capere. 
Aurigatur: moderatur, regit. 
Arc<h>itectari: conponere. 
Aiat: dicat.
Amatio: amor.

15 Adesum: consumptum. 
Adtendere: cogitare. 
Adcommodat: adiungit. 
Autumnitas pro autumno. 
Aut[t]umnum genere neutro.

12 Architectari Goctz: Ancitectari coz/.

13 Aiat Goctz: Adat coz/.

19 Autumnum Goctz: Auttumnum coz/.

10 Non. p. 97 L.: A72%'fî ?zZ7Y ywiMiTMwr ycicrcy y;rzzcycM/zc, 
/óoc err zZMrcczz/zczc.

11 Non. p. 98 L.: Azzzẑ zzrMz AoMCiio zMoz/czzzrzzz
zzc

12 Non. p. 98 L.: Arr/7Àec&377. L'interpretazione manca.
13 Non. p. 98 L.: A/ztr, ^Moz/ erf z/Zczzf.
14 Non. p. 98 L.: Awzzho. L'interpretazione manca.
15 Non. p. 98 L.: Az/erMTM,
16 Non. p. 98 L.: AzAeMzATY^n? /MZcMz/czc, rô Azzre.
17 Non. p. 99 L.: Az/cow^oz/zzi, ztz/z'MM̂A, ẑ ẑ /Azzr.
18 Non. p. 99 L.: AMrMWTzAzzryw zẑ rMŴ o.
19 Non. p. 99 L.: zZMZMTMW. ... AA^Zzo

Lhzzo...

12 (HEG) Architectari: componere. 
14 (HEG) Amatio: amor.
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20 Aritudinem pro ariditate.
Aboriatur pro abortet.
Adulescentiaris pro luxoriaris. 
tAncillatisf: servis.
Aetate pro diu.

21 pro abortet Gof/z: per avortet <r<7iZ.

22 Adulescentiaris Gof/z: Aduliscenciaris ro/Z. / luxoriaris ro/Z.: 

luxuriaris GofZz

23 Ancillatis twZ.: Ancillaris 2Z22A rffZf

24 Aetate r<%Z.: Aetatem Go^zz

20 Non. p. 99 L.: AA/222Z2727722pro oAzZz/zz/o.
21 Non. p. 99 L.: AAoA%/Mrpro ¿zAoAo/.
22 Non. p. 100 L.: A/ZzzZo/ooTzAorz/. L'interpretazione 

manca.
23 Non. p. 100 L.: A%A/Z2/%/Mrpro /7roZ%72Z.
24 Non. p. 101 L.: A<?2%/7<772> po/2/%722 pro /%opo %%/ /Zzzz.

21 (HEG) Aboriatur (oz% E Aborietur O72Z072/) pro abortet 
(avortet H O722072/, 02'x Zop. E).

22 (HEG) Adulescentiaris (Adulescentioris H) pro luxuriaris.
23 (G) Ancillantur pro serviunt.



25 Altile: op[p]ulentum. 
Asulatim ^ .
Anxitudo: anx<i>etas. 
Albitudinem pro albo<re>. 
Adbesum: coberentem.

30 Amolimini: tollite, recedite. 
Acrimon<i>a: vivacitas.

25  o p u ien tu m  Gooiz: opp u ien tu m  003/.

26/7033 Asulatim 7*0̂ 22232 373 00 3/.: Assulatim: <minutatim> G o o fz

27 anxietas Goo3z: anxetas 003/. (3273 rooto, i<r. Anxitas?)

2 8  aibore 3 0 2 2 / 7 3 2 :  aivo 0 0 3 / .  albo G o o t z

29 Adhesum: coherentem 003/.: Adhaesum: cohaerentem Gootz

30 Amolimini 002Z /7032 0022.: Amolilmini 377220 0022.

31 Acrimonia Goe3z: Acremona 003/.

25 Non. p. 101 L.: A /32/0, 77077 30/32777 / 7377̂ 320, 376 33/0773/0 ,

3707*33777 03233777 0/733/o72?33772.

26 Non. p. 101 L .: A.M33/3232772, 332 7772773333733777.
27 Non. p. 101 L.: A 72X33330/6 . L'interpretazione manca.
28 Non. p. 102 L.: A/62'3333/2730777/ 77*0 37/607*0.
29 Non. p. 102 L.: A3/6320.333772 376 373/637020773/0 3/2x23 

Z330203233t. L'interpretazione vera e propria sembra mancare.
30 Non. p. 102 L.: A 7730/37733733' 033 20003/330 370/  30///30.

31 Non. p. 102 L.: Ao23773073333 033 377737773 3723737033373.
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Abiugat: separai.
Angustitatem prò angusto.
Adsestrix generis feminini *  .

35 Antesignani: ante signa pugnantes.
Atri[i] dies: nefasti, posteri.

34 Adsestrix co A, zzt VA.: Adsestria /zyz GocZz, ẑzz Assestrix rzvzz. / 

feminini zzztzzzzz A  coA.

36 Atri Gccfz: Atrii coA. / posteri coA.: inprosperi Aozẑ zzzt

32 Non. p. 102 L.: A/iz'zẑ zZZ, iĈzZZzZZ, zz/zCIZzZZ.
33 Non. p. 103 L.: Azẑ zzzZz'ZzzZczzz. L'interpretazione 

manca.
34 Non. p. 103 L.: Xz/tczZzzx̂ 'zzzz'zzz'zzzzzzz crz zz/? co ^zzoA czZ

ZZZZCZZOZ.

35 Non. p. 888 L.: AzzZcrzgzzzzzzozzzzzz ẑô zz'cZzzz zz/iczZzz erz. 
La posizione a questo punto del lemma AzzZcrzgzzzzzzz è anomala. È 
questo il primo caso in cui incontriamo un vocabolo, spiegato da 
Nonio nel X IX  libro De ^ezzeze Zzzzzzozzzzzz, all'interno di questa 
serie, legata strettamente al II libro De AozzczZz'z cZ zzozic zicZczzzzzz 
Az'cZz'r; altri casi seguiranno più avanti.

36 Non. p. 103 L.: Azzz Az'cz Az'czzzzZzzz ẑzoz zzzzzzc zzĉ zZoz zie/ 
yiorZczor zioczzzzZ.

36 (HPEG) Atri dies: nefasti, posteri.



35

Adiutamini: adiutate.
Aera: num[a]eri nota.
Aclydes: ¡acutum rotundum quod flagello ammenta<tur>. 

40 Ancile: scutum gran<de> ad instar eius quod de caelo 
iactatum dicitur.

Ansate: que de turre ad legandum hostem eiciuntur.

37 adiutate Cootz: adiutare 002/.

38 Aera: numeri nota Gootz: Aeranum aeri nota (aeri nota ¿72 7*222227*22) 002/.

39 Aclydes Gootz: Aglides 002/. / rotundum Coctz: rotunde 002/. /

ammentatur Z. 01Zt2o//o7i ammenta 002/.

40 grande Gootz: gram 002/.

41 Ansate: que 002/.: Ansatae: quae Goetz / legandum <ro4.: ligandum 

Goetz

37  Non. p. 103 L .: ¿42/2220227722772/77*0 ¿Zt/z'zzOTtOf.

38 Non. p. 103 L .:z4iW , 772277707*2' 770O2Z.

39 Non. p. 889 L.: ¿4o /y 2 /o t, 222022/22 /*7*0Mzz. Come per A 35, 
anche in questo caso ci troviamo di fronte a una definizione che 
si riferisce a un lemma presente nel libro Do ̂ 07707*0 ¿77*77207*27772.

40 Non. p. 889 L.: A 7202/0, Ì022022777 ^7*22772/0.* 22722/0 02222772 

A/22777220 ¿27*77722 ¿27702/222 ¿z//7o//2277t227*. Vedi il commento alla glossa 
precedente.

41 Non. p. 893 L.: ¿477.2222220, 222022/22777077222 022777 ¿277222. A*72722222 
/zA V* ¿2772220222 77720022770 o/o 0227*7*zA222. Vedi il commento alle due 
glosse precedenti.

38 (HPEG) Aera: numeri nota.
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Adpetones: adpetentes.
Aduiiscenturire: nugari.
Auxiliatum: adiuvatum.

45 Ardum pro [1]arido.
Aver<r>uncare: evertere.
Apisci: adipisci.
Accepso: accipio.

42 adpetentes Goftz: adpetantes 202/.

43 Aduiiscenturire <ro4.: Adulescenturire Goetz

45 arido Go22z: larido

46 Averruncare jcQ ii: Aberuncare 202/. Aberruncare Goftz 

48 Accepso 222/.: Accepero QtbcAiwr

42  Non. p. 103 L.: A / 7/ 7222722J  ¿ ¿ A  ¿22^ 7222722/2 ¿ / 2 2 2 2 .

43 Non. p. 104 L.: L'interpretazione 

manca.
44 Non. p. 104 L.: A 22* 2Vz22 222772, 222 222//722M22277!.
45 Non. p. 104 L.: / 7 2 2  ¿2222/22772.
46 Non. p. 104 L.: A 2222227222222.* ¿22727*227*2 (dove è tradito

22727*227*2 ) .

47 Non. p. 104 L.: A/7M22, ¿22%/7M22.
48 Non. p. 104 L.: Acet/Mi?, ¿2222/722.

42 (HP [272X /^*.], EG) Appeto nes (Apetones H E O 7222722) :  

appetentes (apetentes H ¿27222 2 2 7*7*. adpetentes H /7or2  2 2 2 2 . 

O 7222722) .

43 (HEG) Adulescenturire: nugari.
45 (HPEG) ¿Ardum pro arido (larido HP).



Adauctavit: auxit.
50 Adaxint: adigant.

Affectare: afficere.
Adiugare: adiungere.
Aedit<u>or: aede<m> t<u>eor.
Aeternare: aeternum facere.

55 Albicatur: candidatur.
Abscondit: recondit.
Attigat: contingit.

49 auxit Goftx: ausit coz/.,yórt. wc/zMt

50 Adaxint: adigant GocZz: Adaxnit adegant coz/.

53 Aedituor: aedem tueor Gociz: Aeditor aedeteor coz/.

49 Non. p. 105 L.: AzTzMfizwA, (dove alcuni codici 
tramandano zZMiA).

50 Non. p. 105 L.:Az%zx772;,
51 Non. p. 105 L .: zz^cere.
52 Non. p. 105 L .: Az/zMiWf,
53 Non. p. 105 L.: Acz/AMOZ, /AerZzzezAw Zzzcoz.
54 Non. p. 105 L.: AetzzMze. L'interpretazione manca.
55 Non. p. 105 L.: A/AAzZM?*, <rzz73z/z'z7zrzzz, cxzz/ ĉiczi.
56 Non. p. 106 L.: A^woTzz/A, /zzo zzAcozzAzz/zf.
57 Non. p. 106 L.: AhAgzA coTzrzM̂zzr (dove è tramandato

C<3 73^73^).

54 (HPEG) Aeternare: aeternum facere (aliquid ut non 
depereat oblivione zzAA. H).
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Augificat: auget.
Atrox: crudelis.

60 Ad quantum pro <in> quantum. 
Apricari: in aprico esse.
Absente nobis pro absentibus. 
Antiquari: deleri.
Adlectat: dilectat, adlicit.

65 Abusiva: nimis usa.
Assa voce: sola voce.

60 pro in Goflz: per co/Z.

62 pro Go<%z: per 202Z.

58 Non. p. 106 L.: A22^72Z/, 2222̂ 7/.
59 Non. p. 106 L.: A/rox, 7 / 222/22772.
60 Non. p. 106 L.: A/Z /̂zo, pro 272 ^222272/22772.
61 Non. p. 107 L.: AprZcz/rZ, 272 oprzoo 7 / / 7 .

62 Non. p. 107 L.: Ap/772/7 7207/7 7/ p/227/772/7 720̂ 2/, pro
pr% 7/722/2'A 22/ 7 /  22^/772/2^22/ 720^2/.

63 Non. p. 107 L.: A72/2^2222r2, oA/oZî OrZ, 7 /  77277720/222 /oZZZ.
64 Non. p. 107 L.: A 2ZZ7 7 /22/, 272Z272/, 2Z7Z7 7 /22/.
65 Non. p. 107 L.: AA/2/22, 22/ 7727Z0  0 7 Z 272 22/22772 7072/22772/22.

66 Non. p. 107 L.: A//22 27077, /oZ% 27277 /272 g32227 /2272/227227720rZo 

2222/ 27072/ /7227722272227 72072 22^7722X22/ 22Z22/ 77222/272/ 7//7 27oZ227r2272/.

62 (HPEG) Absente nobis pro absentibus.
63 (HPEG) Antiquari: deleri (delere H  2272/7 7orr.).
65 (HPEG) Abusa (abussa P 2272/7 7orr.): nimis usa.
66 (HPEG) Assa voce: sola voce.
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Arci nominativus.

67 Arci nominativus Coetz: Arcinomi natibus ooZ.

67 Non. p. 108 L.: Aro/. L'interpretazione manca.

67 (HPEG) Arci nominativus.
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<B>

Betere: ire.
Brutum: obtusum.
Bulga: follis, a bulga bulla dicta quasi follis.
Baccillum: baculum.

5 Baccari a furore et a loco dici.
Blaterare: psallere, vaniloqui.
Bount: sonant, a mugitu bouum.

5 Baccari <roA: Bacchari Goetz 

7 Bount Goetz: Buunt ccA

1 Non. p. 108 L.: Azetere, z'AczZz'zc.
2 Non. p. 109 L.: AzMZzzzn AzczZzzz Ac^cr cZ ô ZMiMiiz.
3 Non. p. 109 L.: ẐẐ zZ CZẐ //zczz/zzt OZWZZi, ẐZZZZZZ CZ CZZZ-

7MZZZzZZZZ MCZCZCZ zẐpc//zZZZZZZZ.
4 Non. p. 109 L.: /?zzczV/zz7?z. L'interpretazione manca.
5 Non. p. 110 L.: .BtzccDzzz' McZczcz zzczz rc/zzzzz AzzccAz' 

zzzzzzzzzzc yzzrere Azcz zic/zzczzzzzZ; zzczzzzzz cZ /oczz, z'zz ẑzz'̂ zzz zz'Z Ac/<zzc- 
¿AzzZzzzzz, ¿zZcc/izzZzz Az'xcz'zzzzZ.

6 Non. p. 110 L.: RAzZczzzzc, cczz/zzz^czc^cz zzzczzAzczzz.
7 Non. p. 110 L.: TfozzzzZ AzcZzzzzz zz ôzzzzz zzzzẑ zZẑ zzz.

3 (HPEG) Bulga: follis; a bulga bulba dicta quasi follis.
4 (HPEG) Baccillum (Bacillum E Bacullum Ozzzom): bacu­

lum.
5 (HPEG) Bacchari a furore et a loco dici.
6 (HPEG) Blaterare (Balterare P zz/zZe cozz. Blatterare G): 

fallere, vane loqui.
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Baiulare: portare.
Bipennis: ab utraque parte acutum.

10 Biviras: viduas.
Bovi<n>atores: maliciosos.
Binum pro binis.
Baiolum: portitorem.
Balbutire: lingua errare.

15 Bura: pars aratri.

9 utraque eo/. yort oorr.: traque Mote eorr.

10 Biviras terzytz': Biberas eo/. / viduas Goetz: biduas eo/.

11 Bovinatores Goftz: Bobiatores eo/. / maliciosos /t¿7. Goetz: mab- 

ciosus eo/.

15 pars Goetz: pras eo/.

8 Non. p. 111 L.: Atz'ztAzre, yerre.
9 Non. p. 111 L.: Aye?272z.f tzzzZMz/éitzzztz eri z / /zez' ^zzo/ ex 

zz trozze yztrte rzt tzezztzzzM.
10 Non. p. 111 L.: Azz/rezi, ẑzzzt zzrzzr pz/zzztt zzyye//zzt.
11 Non. p. 112 L.: AoM7Miorei, ^ttor zzzzzze zzzzz/ztz/iOi et 

ter^zoeriMtorei /zezzzzzzt.
12 Non. p. 112 L.: Azzzzzztz zzzz/zzzzzz tzzzztzero, yro ¿z'zzz'i 

zttz'/zT'zzi.
13 Non. p. 112 L.: Bzzz'o/ztzzz. L'interpretazione manca.
14 Non. p. 112 L.: Az/^zzttzre eri ezzztz ẑzzt//zM /zzẑ zttze 

Azzeiz'tzztz'ozze et roTz/ttiz'ozze tr^z/ztre.
15 Non. p. 113 L.: Azzrez /zeztzzr yzzrt zzrzztrz' yotterzor 

/eeztrozztzt.

14 (HEG) Balbutire (Balbuttire E): lingua haerere (herere G).



Blitea: inutilis.
Bucerias: bovum greges.
Baubare: latrare.
Bellosum: bellicosum.

20 Buas potionem: papas manducare.

2 0  papas coZ: pappas Gootx

1 6  N o n . p. 113 L .: Z//3o%, /73333///3, % 6//3o, 607*633

333333.
17 N o n . p. 113 L .: Z 3300A333 60337% ^ro^o3 .

18 N o n . p. 113 L .: Z%%6%A, 6337*337*0, % 0337333772 37000 (dove e 

tradito Z%%6 %ro).

19 N o n . p. 113 L .: Zo//o333773, 6o///o03337%.

2 0  N o n . p. 113 L .: Z 33333 / 703/07307% / 703/3377% / 7337*033/07*337%.

1437*7*0 ... 0337% 0/6337% 330/703307307% 633333 330/733/7/7333 0000733 ...

20 (H EG) Buas potionem: pappas (papas G) manducare.
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<C>

Comest: comedit.
Cuia: cuius.
Contollere: contra tollere. 
Claritudo: claritas.

5 Conluvio: liquor sordidus. 
Conmalaxare: exercere. 
Cetram: obstaculum, scutum. 
Coracem pro corvo. 
Canitudo: canicies.

5 sordidus Gootz: sorditus 202/.

8 pro corvo Gootz: percurvo 002/.

9 canicies 002/.: canities Gootz

1 Non. p. 1 4 L .
2 Non. p. 1 5 L .
3 Non. p. 1 5 L .
4 Non. p. 1 5 L .
5 Non. p. 1 5 L .
6 Non. p. 1 5 L .
7 Non. p. 1 6 L .
8 Non. p. 1 6 L .
9 Non. p. 1 6 L .

Co777or0/77*0 0077702/2O.
C22Z27 /7777 022222J.
C o 7 7 t o / / o 7 * 0 ,  007707*27 O o //o 7 * 0 .

C D 7*2077A o  /7 7 * 0  o/2Z7*z'02Zi.
C077/22020, D ^ O O  0 X  27777722772/z0227.

Co7777722/¿7X227*0 0 0 0  0 X 0 7 * 0 0 7 * 0  2 7 0  7772202 77 *0 ^2 00 7* 0 . 

C o 0 7 * 2 7 7 7 7 . L'interpretazione manca. 
C o 7 * 2 7 0 0 7 7 7  7 7 0 0 0 /7 0 0 2 0 2 2 7 7 7  /< 7 * 0  0 0 7 * 2 7 0 . 

G 2 7 2 2 0 2 2 2 /2 7 2 O 7 7 2  /7 7 * 0  O2Z77 2 02 O .

5 (HPEG) Colluvio: liquor sordidus.
7 (HPEG) Cetram (Cetra G): obstaculum, scutum.
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10 Condocefacere: adsuescere.
Conscribellavi: conscripsi.
Conmic<t>ilis: conpositi.
Contente: parce.
Caries: pudrido.

15 Chortes: ariole.
Cupas, ubi legeris.

12 Conmictilis Goeiz: Conmicilis 222/.

13 Contente Coftz: Contende 202/.

14 putrido 222/.: putredo Gcfiz

15 ariole 202/.: ariolae G022Z

16 Cupas Gofiz: Cubas 222/.

10 Non. p. 116 L.: 627772/222^72222. L'interpretazione 

manca.
11 Non. p. 116 L.: CoMRrrzAz/DzM,/in? 2277 2̂22/ 7̂ 7.
12 Non. p. 116 L.: GiMTM/cA/M (il manoscritto L ha 

CoTMMz'ifzVh). L'interpretazione manca.
13 Non. p. 116 L.: G?7!¿27!22, /727222 22 227772777277222.
14 Non. p. 117 L.: C272222 222 77227722272.
15 Non. p. 117 L.: CA(72222 277772 772'/A7272777 7772227 77727222727777

7/7272727.

16 Non. p. 117 L.: C72/7222. L'interpretazione manca; se­
guono due esempi varroniani.

10 (H EG) Condocefacere: assuescere (assuesscere G).
11 (H EG) Conscribellavi: conscripsi.
12 (H EG) Conmictilis (Commictilis EG): compositi.
14 (H EG) Caries: putredo.
15 (HEG) Chortes (Cortes G): areolae (areole EG).



Comedim: comedam.
Conquiniscere: inclinari.
Copi: copiosi.

20 Conlutulet: dedecoret.
Corici: iacula brevia in modum sagittarum que faretris aut 

inserta scuto gestantur vel gladius.
Congenerat: co<a>diungit.
Cette: dic<i>t[a]e.

20 Coniutulet Gootz: Conludet 003/.

21 Corici 003/. : Coryti Gooiz / modum Gootz: modus 0 0 6 . / que

003/. : quae Gooiz / faretris Gootz: faritris 0 0 6 ., 3273 77706333/ / scuto Gooiz: 

scutu 003/.

2 2  coadiungit Coetx: codiungit 0 0 6 .

23 Cette: dicite Goo3z: Certe dictae 003/.

17 Non. p. 1 17 L.: C077303/3733/77*0 007730363773.

18 Non. p. 119 L.: 6 0  73 ̂ Z3 2'73 22007*0 02 ô '333'733'2007'o 2730/2733302' 
22̂ 733/20332.

19 Non. p. 119 L.: 6 0 /73' / 7r o  0 0 / 7 3 0 2 0 .

20 Non. p. 119 L.: 6 0 7 3 / 33233/0 2 rzj772z/zf%3 3/ 03/ 0 0 07*02.

21 Non. p. 893 L.: 6o7y2/ /0370 733222270 373 73303/33733 

i32jA23%7*33222. I manoscritti noniani hanno Co 0202. Vedi il 
commento alla glossa A 39.

22  Non. p. 120 L.: Co72^07307*332 022 333/22373^22, 3336003332.

23 Non. p. 120 L.: 6o22o 22̂ 732/20322 3/20220 3 7 0 /  06220, 336 00 

3/ 3202/ 003/0 .

19 (H EG) Copi: copioso.
20 (HPEG) Conlutulet (Collutulet HG): dedecoret.
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Cuppedia: mulierositas, pervicacia, linguiatio, vi<n>o-
lentia.

25 Castitudo: castitas.
Comitasset: cubuisset.
Cytuma: proxima.
Claret: clara est.
Casteria: repositio remorum.

30 Coquinatum a coquendo.

2 4  lin gu iatio  trozZ: ligureitio  7 . ZUMf/Zr / v in o len tia  GofZz: v io len cia 

coA.

26 Comitasset roz/.: Cubitasset GofZz, <?2tz Comroasset /ê zZ / cubuisset 

GofZz: habuisset coz/.

27 Cytuma <rozZ: Cituma Go^Zz

29 Casteria: repositio GofZz: Casteriare positio rozZ.

24 Non. p. 120 L.: GzzppozZzo, czzpzzZzZzz/. Czcoro
7zz/czzZ%7z%rzz772 /zA. 714* '¿ZTTzAz/zo, zMzz/zPro/zZzz/, porozczzozzz, /ẑ zzrrz/zo,
OZpZz/cwZZZZ, 0ZZpp7zZz'% 1

25 Non. p. 120 L.: Czz/ZzZzzzZzPow, pro ooiZzZzzZo.
26 Non. p. 120 L.: Co77Mp%.M7/prO 70W7%7zzz'//7Z.
27 Non. p. 121 L.: Cz7zz77M /zz%Zproxz'%2% o%o/o.
28 Non. p. 121 L.: CTzro/, o/%r% o/Z oo/c/orcoz.
29 Non. p. 121 L.: Ck/Zorzzz, /oczz/ zzAz, czzrn zzzzozpoZzo

OOTẐZZZO/OZZ, r777!Z CZpZzAorZZzZCZz/zZ OOTẐZZZp/OZZMZ.
30 Non. p. 121 L.: Co<yt2Z7M/2Z772, %z/ CÔMOTZzZzZTTZ.

24 (HPEG) Cuppedia (Cupedia PE): mulierositas, pervicacia, 
ligurritio (liguritio P %7!/7 oorr.), vinulentia.

29 (HPEG) Casteria: repositio remorum.
30 (HPEG) Coquinatum a quoquendo (quoquendi P).
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Curio: curios<us>.
Citrus: cit[e]reus.
Caecutiunt: lippiunt.
Caballi, ubi primum lecti sint. 

35 Coda, ubi lecta sit.
Crassum: hebes.
Canum: vetus.
Cissum: vehiculum.

31 Curio: curiosus GoeZz: Corio corios 002/.

32 citreus 2/22/*. GooZz: citereus 0 %/.

33 Caecutiunt: lippiunt CooZz: Cicuciunt cuppiunt 002/.

34 lecti sint 002/.: lectum sit Goetx

38 Cissum: vehiculum 002/. /w tforr.: Ciscum veiculum owto corr.

31 Non. p. 121 L.: Czzrzo, CMTVOiMi.
32 Non. p. 122 L.: CyZzzzr. L'interpretazione manca.
33 Non. p. 122 L.: d2efMt?z'%73t. L'interpretazione manca.
34 Non. p. 122 L.: Gz&z/Azy. L'interpretazione manca; 

seguono tre passi, uno di Lucilio e due di Varrone.
35 Non. p. 122 L.: Coô z. L'interpretazione manca; segue 

un passo di Varrone.
36 Non. p. 122 L.: Cr2mM772 /torz/Mw/ro  Aô ofz' or vzz/to.
37 Non. p. 123 L.: G Z 7 2 Z 2 7 ? 2 ,  z z o r z z t ,  zZ73fZC Z 27?2.
38 Non. p. 123 L.: CzVzzzw, yo/zzozz/z' /<z'rorz'̂ ozzzzt.

32 (HPEG) Citrus: citreus.
33 (H G F 3 ) Cecutiunt (Cecuttiunt F3): lippiunt.
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Celeratim: celeriter.
40 Copi<a>tur: copiis utitur.

Confutare: confundere.
Conpluries: frequenter.
Cognomen: eiusdem nominis.
Clipeat: coperit.

45 Gal[l]eare: operire.

40 Copiatur Gcetz: Capitur eoz/.

41 confundere roz/.: convincere Goetz

42 Conpluries roz/. /zort cozr.: Conpuries zzzte con*.

44-45 3M K7ZM773 COZgz'r C<7z/., z/dtAxA GoCtZ

45 Galeare Gcetz: Galleare eez/.

39 Non. p. 123 L.: Ce/erzzrzzzz, ce/erAer.
40 Non. p. 123 L.: Cê z'zzrzzz, zz eô zzz, AezzeAe êrAzzzM, zzr 

/ẑ gzzzzzzZzzz er ̂ zẑ zz/zzzzZzzz er zẑ zzzzzzrzzr.
41 Non. p. 123 L.: Gzzz/Arzzzeerreezz^zzzAerezze/eozzzzzAreze.
42 Non. p. 124 L.: Cezz /̂zzzzer,yze^zzezzrer.
43 Non. p. 124 L.: Cê zzozzzezz eAezzzrAezzz zzozzzzAA.
44-45 Non. p. 124 L.: C /z ^ e z z r .  P zzezzzzzzzr . . .  AzZ e r ^ z z / e z z z e .

Czzzzzzz... Mancano le interpretazioni.

40 (H EG) Copiatur: copiis utitur.

44 (H P E G F 3) Clipeat (Clipiat P ): coperit (cooperitur E 

cooperit G operit F^).

45 (H P G F 3) Galeare: operire.



Convasare: deripere, colligere. 
Cfuet: nominatur, praeferitur. 
fTibicinas: tibicidasf 
Contenturum: contentum.

50 Canicas: furfures.
Concordi<t>as: concordia.

47-48 ¿7! M72M772 foA, A/iMWXM GoCtZ 

47 praeferitur ccA, M72 profertur/

51 Concorditas Goetz: Concordias roA.

46 Non. p. 124 L.: ComiMtMzc Aze AzzeyAzZo oizzizzM ee//z^eze.
47 Non. p. 125 L.: C&ez, izowzizMZMz.
48 Non. p. 125 L.: G'/Arz'A%r (ma è tramandato Tz^zezAzr). 

L'interpretazione manca.
49 Non. p. 125 L.: CfizZcMZMZMizz. L'interpretazione een- 

ZC72ZM77! si trova solo in CA e in D ^.
50 Non. p. 125 L.: Gzizz'eMr MeZezer̂ zẑ zzer erre w/MezzzMZ.
51 Non. p. 126 L.: GuzeezAz'ZMr ẑe eeizeezAM.

46 (HPG) Convasare (Convassare HP): diripere (deripere H 
M izZe eozz.), coliigere.

47 (HPEG) Ciuet: nominatur, profertur.
48 (HPEG) Tibicidas (Tibicadas P MizZe eezz.): tibicinas.
49 (HPEG) Contenturum (Centurum H MizZe eezz.): con­

tentum (concentum P).
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Commentum: conmonitum. 
Cribrum, ubi tegatur aput veteres. 
Contemnificum: contemtorem.

55 Cordi est: cure est.
Congenuciare: flecti genibus. 
Causari: causam dicere.

54 contemtorem ¿02/.: contemptorem Go22z

55 cure ¿¿2/.: curae Go22z

56 Congenuciare Goezx: Congenudare ¿02/.

52 Non. p. 126 L.: Co77777277 277777/7 2 0  20777770777277777.

53 N on. p. 126 L.: C22A222777. L'interpretazione manca; 

segue un passo di Lu cilio .

54 N on. p. 126 L.: C07722777777/7222777. L'interpretazione 

manca.

55 Non. p. 126 L.: C 0 2 A 2' 222,  /777772222 ¿/72277777, 277777770 222/ 2 2 .

56 Non. p. 126 L.: Co72g277772Az22. L'interpretazione man­
ca.

57 Non. p. 126 L.: G27222222, 22772227777 ¿/22222 02/¿/¿/2772/222.

52 (HPEG) Commentum: commonitum.
54 (HPEG) Contemnificum: contemptorem (cum contem­

torem P).
55 (HPEG) Cordi est: curae (cure E) est.
56 (HEG) Congenuciare: flecti genibus.



Celebrescat: celebris fiat. 
Cepere: incipere.

60 Certissant: certa fia<n>t. 
Celebre: citum. 
Calliscerunt: calluerunt. 
Conmetare: conmeare. 
Concaluit: incaluit.

59 Cepere eo/.: Coepere Goetz

60 Certissant eo/.: Certiscant Goetz / fiant Goetz: fiat eo/.

62 Calliscerunt Goetz: Celliscerunt eo/.

64 Concaluit eo/.: Concalluit Goetz / incaluit rerzytz: incalluit Goetz 

inculuit eo/.

58 Non. p. 127 L.: Cf/e/revzzt. L'interpretazione manca.
59 Non. p. 127 L.: Colere, z'zzezyere.
60 Non. p. 127 L.: Certz'retzzzt, certo/zoztt (dove è traman­

dato CertZiMZZt).
61 Non. p. 127 L.: Ce/e 7 re, zzozz ro/zzzzz ̂ e^zzezzr, re/ etz'ozzz

oe/ox.
62 Non. p. 128 L.: Co//z'irerM7ttyrozzt eo//zzerzztzt.
63 Non. p. 128 L.: Cozzzzzzettzre, eotzzzzeore.
64 Non. p. 128 L.: Cozzeo//zzz't (è tramandato Cozzeo/zzzt). 

L'interpretazione manca.

58 (HEG) Celebrescat (Cebebrescat H ozzte eorr.): celebris 
fiat.

60 (HEG) Certissant: certa fiant.
61 (HEG) Celebre: citum.
64 (HPEG) Concaluit: incaluit.



65 Conciere: commovere.
Congiomerare: addere.
Congermaniscere: coniungi.
Contabetta: adiunge[re] labra. 
Cymbalissare: cymbala quatere.

70 Concinnare: hic dissipare, alibi conponere. 
Catullire: libidinari.

68 Contabelia 003/. : Collabetio CoeTz / adiunge 007*2/702: adiungere 003/.

69 c y m b a la  C o o 3z : c im b u ia  003/. /  q u a t e re  G ooO z: q u a t e r r  0 0 6 .

65  N o n . p. 128  L .: C o730207*o, 023733/707*2237*633220730007377303707*0.

66  N o n . p. 128  L .: 6073̂ /073307*237*0, 373370/3707*0, 023/707*3336/07*0.

67  N o n . p. 129  L .: 6073̂ 07*773337300007*0, 0023/00007*0, 007322373̂ 2' 

oc/ 007300023302.

68  N o n . p. 129  L .: 60736360/62. L 'in te rp re ta z io n e  m anca.

69  N o n . p. 129 L .: 6/7773633/200337*0. L 'in te rp re ta z io n e  m anca.

70  N o n . p. 129 L .: 6073027373337*0, 0073/2007*0 370/00/6^07*0.

71 N o n . p. 129  L .: 633222/37*0, 023027*0 00/ /2623/2733302'.

68 (H P E G F 3) Collabella: adiunge (adiungere E) labra.
69 (HPEG) Cymbalissare: cymbala quatere.
70 (HPEG) Concinnare (Conansiare P): hic dissipare, alibi 

componere.
71 (HPEG) Catullire (Caltullire H 337320007-7*.): libidinari.



Caduciter: praecipitanter.
Querquetule, ubi lecti sint.
Cupienter: cupidissime.

75 Conmemorare: conmone<facere>.
Coniecturarium a coniectura: suspicacem.
Concubia nocte: prima nocte.

72-73 ¿7! 227222772 fOOg/i OOz/., ¿/¿tt/OX/Y GoOtZ 

73 Querquetule 002/.: Querquetulae Goetz 

75 conmonefacere Goetz: conmone 002/.

77 Concubia Goetz: Concupia 002/.

72 Non. p. 129 L.: Gtt/ztoztoT*,/zT-Tzoot/tztTtTzroT*.
73 Non. p. 129 L.: Gzt/ztCZTOT*, /77*27007/'2't2777 t07'. 1477*7*0 ...

O T Z t/ttO Z tO T *  7 *2 70 77 t2 0  /7 0 7 * t2 7 7 7 2 2 0 7 * 2 7 7 7 t 27^2 7 2Z 2 2 '/oO  ¡ /7 7 0 7 * /7 7 0 7 7 7 A z 0  7727777777 0 i  '. 11

vocabolo si trova pertanto solo all'interno della citazione varro- 
niana. Nella glossa si concorda il maschile /ootz con il femminile 
del lemma.

74 Non. p. 129 L.: Cz7/7Z077t07*, 027/722/20027770.
75 Non. p .  130 L . :  0777777077707*277*0, 00777770770^7007*0, 277

777077707*227777 7 * 0 4 0 /7 7 0 0 7 * 0 .

76 Non. p. 130 L.: Co77roo7277*z'77T77 (ma è tramandato
C o 7 7 2 0 0 t2 7 7 " 2 2 7 7 7 7 ) ,  0 j^ 7 0 2 7 X ,  / 7 0 7 ^ 0 2 2 2 7 7 7 .  A/. T A / A z z O  2 /0  A z T tz A z Z O  . . .  2 / / 2 7 T /  

7707*0 777 27 72 77 70  0 0 7 7 0 0 0 22 77 *2 77 77 7  (ma è tramandato 0 07 72 002277*277*227777), 0 0 t /  

277 /7 7*2777ZO Aô OO 2 //o 7 * 2 7 7 7 7  '.

77 Non. p. 130 L.: 0 7 7 7 0 2 7 ^ 2 2 7  7 7 0 0 2 0 ,  /77*27772 0 0 7 7 7 7 7 2 .

72 (HPEG) Caduciter: praecipitanter a cadendo (cedendo P). 
76 (HPEG) Coniecturarium a coniectura: suspicacem.



Cystas, ubi tectum sit.
Centones: cilicia.

80 Creb<r>itudinem pro crebro.
Cis pro ultra.
Quadrifaria<m> pro quadripertito. 
Concalfacere pro califacere. 
Cavillantur: iocantur.

78 Cystas cozZ.: Cistas Goftz

80 Crebritudinem  Go^Zz: Crepitudìnem  rozZ. / crebro rozZ. po/Z corr.: 

cebro %%Z7 rozr.

81-82 ¿7! M73M772 COẐ ZZ COzZ., zZZzZZMXz'Z Gt7fZZ

82 Quadrifàriam  GozZz: Quadri faria cozZ.

78 Non. p. 130 L.: Cz/Z%/. L'interpretazione manca.
79 Non. p. 130 L.: G?%Zo%o/ 7Z oZ/z'oZzZ. Si tratta di un 

doppio lemma senza interpretazione che viene forse frainteso dA 
glossatore.

80 Non. p. 131 L.: CroArz'ZMzZzPi'ro, prò oroArz'ZzzzozTz.
81 Non. p. 131 L.: CZ/ po/z?M773 prò ozZr%  (oz'Zrzz è con­

gettura, nei manoscritti è tramandato zz/zr%).
82 Non. p. 131 L.: QM%zZrz/%rz%772. L'interpretazione man­

ca.
83 Non. p. 131 L.: CozzcoZ/zzcoro, oxorozZzzro oo/ zPoozzzZoro oo/ 

A o r Z o r Z .

84 Non. p. 131 L.: C%oZ/Z%%Zzzr, zzZz'oozZTzZzzr.

82 (HPEG) Quadrifariam pro quadripertito (quadripertita 
G).



85 Ca[s]tusprosapient[ia]e.
Contra<hi>: tristem ve! soilicitum esse. 
Cuiatis pro cuius.
Cybarium: indignum.
Comedones: [a]edacis.

90 Caulem: vitis palmitem.

8 5  C a tu s G oftz: C astus rcG., / ¿ 27. 7772/3772 /  sapiente Go23z: sapienciae 

207/.

8 6  C o n tra h i G<722z: C o n tra  c<?</. /  so llicitu m  G oftz: so llic ito  207/.

88 C y b a riu m  2772/.: C ib a riu m  G f23z

8 9  edacis Goctz: aedacis ¿02/.

85 Non. p. 132 L.: G 22332 /¿20 2%/?327322 (dove i codici

L C ^D A  tramandano 6322772).
86 N o n . p. 132 L .: G773 22%Az' 2/32233773 222 ^0732222 7̂7%23(2773 

22/22/2/% /%/?02%22 22 20///2/2M2//772 %%2 773%22022.

87 Non. p. 132 L.: C%/%2, 77732/2.
8 8  Non. p. 132 L.: 6 /A%7"333773, 3/3302/ 7377732 %772 2/2 /7%732

2022//2/0 %772 2/2 %/Zo 27!2/3̂ 730 %(/2%2772.
89 Non. p. 133 L.: G 777322/07322, %A 22/2732/0 .
90 Non. p. 133 L.: Co/2773, 37/2/2 20A322, b%220 ... (</332773

2/32/773772 2%77/2773, 772 V22̂ ///772 ...). Nel lemma e tramandato G 333-

/2773.

86 (HPEG) Contrahi: tristem vel sollicitum esse.
87 (HPEG) Cuiatis (Cuatis H Cuitis P) pro cuius.
88 (HPEG) Cibarium: indignum.

90 (HPEGF3) Caulem: vitis palmitem.



Cetra: scutum sine ligno de solo corio. 
Continuare: concurrere.
Cinefactum: in cinerem versum, tepens. 
Coxendices: coxas.

95 Conditaneum: conditum.
Cenatus dici ut pransus.
Cirros: capitis crinem.

94 Coxendices CoeZz: Coxendicas roA.

96 dici eo A, z?72 dicitur/

97 Cirros GeeZs: Cirrus roA

91 Non. p. 891 L.: CeZzM, rcMiMin ¿rene; cfr. C/orr. V  
275,51 (Aiz^/ezz. ree.): CeZzM.* zeMZMin /<zeMe. Vedi il commento 
alla glossa A 39.

92 Non. p. 133 L.: CoTAz'uMMiA, coMMeiMre, eoizeMzzeze (dove 
si tramanda CenZmMMze).

93 Non. p. 133 L.: CAc/McZMiM, A  e/izezeiM AzVo/MZMMi.' 
ŷ MZMZzd, MZ Zepê eZMW eZ /M̂ ê eZiziM.

94 Non. p. 133 L.: CexenAzeer, eoxMt.
95 Non. p. 133 L.: ConAz'ZMMCMin, ẑz<?A eoizAz Me/ eeizA/zz

yioZerz.
96 Non. p. 134 L.: Ce7MZMi, zzZ pzMMiMi, MZ poZzzr, MZ/eZMt, 

/A erZ eoiz/eeZM eeiMZ.
97 Non. p. 134 L.: CAiw. L'interpretazione manca.

93 (HPEG) Cinefactum: in cinerem (cinere E) versum, te­
pens.

95 (HPEG) Conditaneum: conditum.
97 (HPEG) Cirros: capitis crinem.
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Catellis: parvolis.

98 parvolis coz/.: parvulis Goetz

98 Non. p. 134 L.: Gzrr//ar. L'interpretazione manca.

98 (HPEG) Catellos: parvulos.
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<D>

Dextimum: dextrum.
Desuevi: desu[a]efeci[t].
Dapalis cena: dapibus plena.
Divitant: diviti<s> faciunt.

5 Desquamat: squamis spoliat.
Deartuare: artus incidere.
Dimoliri: diruere.
Dividos: separatos.

2 Desuevi: desuefeci Goetz: De sue vide suae fecit eo/.

4 divitis Goetz: diviti eo/.

5 Desquamat Goetz: Desquamet eo/.

8 separatos Goetz: separatus eo/.

1 Non. p. 134 L.: Dexttzzzoyro /extro.
2 Non. p. 134 L.: DfjMoN z'//zt7% yro /ertte/eet' t7/ttzzt, t /  ert

comMetM/ttteto et' o^rttt/z.
3 Non. p. 134 L.: Doyo/zl eezzo ert o?zty/z'r /oyt^ttry/eoo.
4 Non. p. 135 L.: DezottOMtyro /zotttljTzetMMt.
5 Non. p. 135 L.: Der^ttozzzoy exyo/tot.
6 Non. p. 135 L.: Deortttore ert ^ttort'yer ortttr eottet/ere.
7 Non. p. 135 L.: Detzto/trt, /erttere.
8 Non. p. 135 L.: Dtot/dr, t/ettrtyorotor.

6 (PEG) Deartuare (Dearturare P): artus incidere.
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Dispolverare: in pulvere<m> redigere.
10 Differitas: différencia.

Debil: debilis.
Domutionem: domoitionem.
Designare: peccare.
Deblaterare: male loqui.

9 Dispolverare zvz/.: Dispulverare Goetz / pulverem GoeZz: pulvere coz/.

10 différencia coz/.: differentia Goctz

11 Debil GccZz: Debibus coz/.

12 Domutionem: domoitionem Doemvotionem domoicionem

ccz/. Domitionem: domuitionem GoeZz

9 Non. p. 135 L.: DzjyzzAczzzze erZz/Aitz/wze.
10 Non. p. 136 L.: Dz^ézAzZi Aẑ ézczzZz'zz.
11 Non. p. 136 L.: Dz7z'7 Ac7z7z't (nel lemma è tramandato 

Dc7z7o).
12 Non. p. 136 L.: DtzzzzzzrAzzezzz. Manca l'interpretazione.
13 Non. p. 136 L.: DArzgzzzzze, czzzzz zzoZzz cr ẑ zzozzzz'zzz'zz zz/z- 

¡yzzz'Ay/zcczc.
14 Non. p. 136 L.: Dc7/zzrczzzzc, o /̂o ẑzz, cozẑ zẑ zzc.

9 (HPEG) Dispulverare: in (im P) pulverem redigere.

12 (H P E G F 3) Domutionem: domoitionem.
13 (HPEG) Dissignare (Dissingnare H zzzzrr rzzzz. Disignare G 

Twrfozz.): peccare (paeccare H).
14 (HPEG) Deblaterare (Deblatterare G): male loqui.



15 Deletile: quod deleat.
Datatim: vicissim dare.
Devidia: odiosa.
Dulcitas: dulcido.
Discordi<t>as: discordia.

20 Deletio: pernicies.
Depeculassere, deargentassere, dec<a>lauticare.

15 deleat Goo3z: dileat 003/.

17 Devidia 003/. : Dividia Gootz

19 Discorditas Gooiz: Discordias 0373/.

20 Deletio Gootz: Diledo roZ.

21 Depeculassere Gootz: Depeculassare 003/. / decalauticare Gooas:

dedauticare 003/., 327! declauticare/

15 Non. p. 136 L.: Do/orZ/o, 72073 /*Z303/ 3/ 0 / 03Z2337*, 003/  ^ 2203/

3/0/0332.
16 Non. p. 136 L.: D%AZA7% z'3/ oo2 272Z72007% 363733/ 0 .

17 Non. p. 137 L.: Dz'oz'z/zzZ 002 23303/Z33772.
18 Non. p. 137 L.: D 33/ 02'3%o, 3/ 23/ 023233/ 37, / 77*0 3/ 23/ 003/ 0 .

19 Non. p. 137 L.: 0 3 0 0 0 7 *3/ 33330/ 77*0 3/ 20007*3/ 333.

20 Non. p. 137 L.: Do/oZz'o. L'interpretazione manca.
21 Non. p. 137 L.: Do/2ocz3/o3ooo7*e 330 3/0337^ 0722320007*0 o3 

3/00336333230337-0 . Si tratta di una serie sinonìmica, in cui le inter­
pretazioni mancano.

15 (HPEG) Deletile (Dilitile P): quod deleat (delectat P).
16 (HPEG) Datatim: vicissim dare.
17 (HPEG) Dividia: odiosa.
20 (HPEG) Deletio: pernicies.



Diff<l>are: dissipare. 
Danun<t>: dant.
Deamare: nimis amare.

25 Decollare: deponere.
Degul[i]asse: gulae dedisse. 
Delectare: inlicere.
Delica: explana.
Devorare: adsumere.

30 Dignet: dignos putet. 
Debiliter: debilitate.

22 Difflare GoeZz: Diffare roz/.

23 Danunt GoeZz, Danum Danun rozZ.

26 Degulasse Coetz: Degullasse rozZ.

29 adsumere <r<7<Z.: absumere z/%A Goezz, yorz. we/tM

22 Non. p. 138 L.: DẐ 7%rc o/Zy?%Z% z/ziZMrAzzrc.
23 Non. p. 138 L.: D%72M72Z, zTẑ Z.
24 Non. p. 138 L.: DazTTMro, vcAcrofMZZM/
25 Non. p. 138 L.: Do<ro//%rc, cx ro//o zZzpoTzzze.
26 Non. p. 139 L.: c/zp%/%<? z/cz/Z/v.
27 Non. p. 139 L.: DAofZzzrf, zM/zccrc, zzz/zrzzAcrc.
28 Non. p. 139 L.: Do/Z<% cxp/%%%, ZMz/zco.
29 Non. p. 139 L.: Dooor%ro, %7/%w<?rc, cripcrc.
30 Non. p. 139 L.: DzgwZ, ¿%g7!<7/pMZoZ.
31 Non. p. 139 L.: DzAz/zZor, <7<?7z7z'Z%Zc.

22 (HPEG) Difflare: dissipare.
24 (HPEG) Deamare: nimis amare.
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Demagis: valde magis.
D iu pro di[a]e.
D ubitatim : dubitanter.

35 Discedere: dividi.
Delegare: dispertire.
D olitum : dolatum.

Harpa: forceps.

33 pro die Goetz: prodiae eo/.

37-38 ¿72 Z272M772 OOZgtt e o /, /¿itZMXZf GoetZ 

37 Dolitum Goetz, ^oz' Delictum /egtt Delitum eo/.

32 N on. p. 140 L.: De7720^zr, oo//e 772ô z'r.
33 N on. p. 140 L.: Dzzzyro /te.* zt7t/e et z72ter/z'zz /zeztzzT*.

34 Non. p. 140 L.: Dzẑ z'totz'772, /zz7z'tOT2ter.
35 N on. p. 140 L.: Dz'ico/ero, Azore, /zoz/z, /ztteTz/z.
36 N on. p. 141 L.: De/egort' zzeterer /ztee/ere yorzzerzzzzt oe/ 

/ztyertzrz' (in cui sono tramandate le lezioni Do/ego re e /ztyertzre).
37 N on. p. 141 L.: Do/z'tzt77t, ¿yzzo/ /oZztzz 772 zztzz /zeztzzr, 

^zzo/ ettyereoetzt77z oe/ o^roizzzTt oe/ e^ottzz 772.
38 N on. p. 141 L.: Dezzt/zoTyogor, yztot Croeez' odoviaypctq 

eo eo 721, /otzoe oo/zzz'tz2yye//orz' Po7*7*o ...

32 (HPEG) Demagis: valde magis.
36 (HPEG) Delegare: dispertire.
38 (HPEG) Harpages (Harpage P Arpagae E ozzte rorr. 

Harpagae H yorteorr. Arpage G): forcipes.
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Descobinatis: desectis.
40 Desublare: pertundere.

Dormitio: quies.
Dissentaneum: discors.
Decidua: occidua.
Diurnare: cottidie videre.

45 Duritudo: duricia.
Delicia numero singulari.

39 Descobinatis roA. /w t roTT.: Descopinatis ¿272te forr.

45 duricia roA: duritia Goetz

46 Deiicia Goetz: Diiatia eoA.

39 Non. p. 141 L.: Deree/'zAtztM, Mttot't'o et tzZwot'i et 
Aereetù.

40 Non. p. 142 L.: Deott/'tt/ttre,/7et/oAete.
41 Non. p. 142 L.: Do7*773t't/o. L'interpretazione manca.
42 Non. p. 142 L.: Dtooe7!ttt7teM7M, A/oooro et AMoettt/etti.
43 Non. p. 142 L.: DeezA222t ^22tte Aee2'At72t, 22t oeet'AM t̂ttte 

oeet'AAMt. Il glossatore non ha capito il testo noniano, oppure si è 
limitato ad indicare due lemmi.

44 Non. p. 143 L.: Dt'ttrTtttte, /70Metttt7M fet/'tttTt /?ro At'zt 
Mzzere (dove è tramandato yz'Aere).

45 Non. p. 143 L.: DMrt'tttAe/re Atttt'ttA.
46 N o n . p. 143 L.: De/t'etAw MMwero 472̂ 22/227*2, </2zoA 2tttt 

7*227*22772 ett 2222t t 2'72̂ 22/A7*e; segue u n  passo di P lauto .

40 (HPEG) Desubulare: pertundere.
41 (HEG) Dormitio: quies.
44 (HPEG) Diurnare: cotidie videre.



Diritas: sevitia.
Dirissimum: severum.
Diis: diutinis.

50 Dicteria: quasi dicta non seria. 
Dispalare: separare.
Diloricare: scindere.
Divicior: copiosior.
Deturbare: deicere.

47 sevitia 202/.: saevitia Go23z 

50 dieta ¿/37/. Gof3z: dicti 202/.

53 Divicior 222/.: Divitior Go23z

47 Non. p. 143 L.: D 37723M. L'interpretazione manca.

48 Non. p. 143 L.: D 27/2322377333773 (ma CA e DA traman 
dano D 37722377333773). L'interpretazione manca.

49 Non. p. 143 L.: Dm, 2/233237332 %2 ¿Mg/Am.
50 Non. p. 143 L.: D 22222233. L'interpretazione manca.
51 Non. p. 143 L.: D32/7%A322 222 22/?%22322.
52 Non. p. 144 L.: D 3 /0  7*22337*2 2/322%7M 222223732/222.

53 Non. p. 144 L.: D 23732302. L'interpretazione manca.
54  N o n . p . 144  L .:  D 2233rA%22, 2/23227*2, 2/2733033222.

47 (HPEG) Diritas (Duritia H): saevitia (sevitia PEG).
48 (HPEG) Dirissimum (Dirissisinum P): severum.

50 (HPEGF^) Dicteria: quasi dicta non seria.
52 (HPEG) Diloricare: scindere.



55 Divide: dissensionis. 
Deintegrare: deminuere.

55 Divide ooA.: Dividiae Goetz

55 Non. p. 144 L.: Dz'ozAete, 22t 42000720207200.
56 Non. p. 144 L.: Doz72tq̂ 7*2Z7*o, 407722722207*0.

55 (HPEG) Dividae: dissensiones (disensiones H).
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<E>

Evirescat: pallescat.
Evallare: eicere.
Excantare: excludere, subripere.
Extundere: invenire, perficere.

5 Exculpere: extorquere.
E regione[m]: de adverso.

1 Evirescat rm/wz: Eiurescat <roA. Elurescat (TzcA. /  4A9) Goctz

5 Exculpere <roA: Exsculpere Go^tz

6 E regione Coftz: Eregionem roA.

1 Non. p. 145 L.: D/MrcvMZ (ma è tramandato o
DziAi'rcMZ). L'interpretazione manca.

2 Non. p. 145 L.: AtiM/Drc AzcZMin cxc/zzAMin cxZrM
MM//M772 inAZMMZ (dove è tramandato FM/Drc).

3 Non. p. 145 L.: DxcMMZMrc cxc/MAcrc.
4 Non. p. 145 L.: jLxZMMAiTc c r z M f /
5 Non. p. 146 L.: ExcM^TY crz ¿'xtor^Mcrc.
6 Non. p. 146 L.: 7? crZ cx MAzcrro.

1 (HPEGF^) Evirescat (Eiurescat PE): pallescat.
2 (HPEG) Evallare: eicere.
3 (HPEG) Excantare: excludere (excladere P MizZe coiv. ex- 

claudere^oAcorr.), subripere (supripere H surripere E).
4 (HPEG) Extundere: invenire, perficere.
5 (HPEG) Exculpere: extorquere.
6 (HPEG) E regione: de adverso.
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Exsorbebo: exsorbeam.
Egurgitem: exauriam.
Expapiiiato: nudato.

10 Exos: sine ossa.
Extranium: alienum.
Errabundus: errans.
Excandiscentia: iracundia, frequencia.

7 exsorbeam tzzz/. Goetz: exhauriam

8 exauriam rcz/.: exhauriam GoeZz

13 frequencia coz/.: frequens 7. AAzAAr ferventia TArzzczzr, yórr. zzzc/zzzr 

frequentia GocZz

7 Non. p. 146 L.: yzro zxitzz'7z'zzzzz.
8 Non. p. 146 L.: EgzzzgAzTzz cxzzzzz*z'zzzzz iẑ zzẑ czzr.
9 Non. p. 147 L.: E3yzz/zzV/zZio 7z*zzc/zA, ẑzzzrz' zzr̂ zze zzz/y?zz-

y z z '/ /z Z Z Z Z  Z * C Z Z Z Z Z Z h ro .
10 Non. p. 147 L.: Exzzr z/z<rz7zzz* Azze otte.
11 Non. p. 147 L.: ExZzzzzz'zzzzz, ẑzzztz zz/Azzzzzzz.
12 Non. p. 147 L.: Ez*z*zẑ zzzzz7zzryzz*<? cz*z*zzzzi.
13 Non. p. 147 L.: ExczzzzzArcezzhzz. L'interpretazione man-

8 (HPEG) Egurgitem: exhauriam (exauriam P).
9 (HPEG) Expapillato: nudato.
11 (HPEG) Extrarium (Extranium P): alienum. 
13 (HPEG) Excandescentia: iracundia, ferventia.



Emungere: per fal<l>aciam tollere, circumvenisse.
15 Effutire: vana dicere.

Elevit: perleniit, polluit.
Eleviem: purgationem.
Exponere: ostentare.
Expetunt: volunt.

20 Expalpare: elicere.
Expergo: expergefacio.

14 fallaciam Goo3z: falaciam 003/. / circumvenisse coZ, 3/336. Goo3z, %%

circumvenire/

16 perleniit 003/. (ro. perliniit Gootz); perlevit Z. 21Z33o//o7*

17 purgationem Goo3z: porgationem 003/.

21 expergefacio Goo2z: expergifatio 003/.

14 Non. p. 147 L.: 6/7722373̂ 07*0, o/%o 63607*0 2o//o7*o.
15 Non. p. 147 L.: 6/^23 237*0, 033772 772073363020 3/3007*0.
16 Non. p. 148 L.: E/ozAz 77233023633732.
17 Non. p. 148 L.: Z/23Z730772, /7337g33230730773 (ma e traman- 

dato Z/0372'0772) .
18 Non. p. 148 L.: Zx/707207*o/ 77*0 0x0772/763 60723' 0 2̂0722337*0.
19 Non. p. 148 L.: Ex/70233732/77*o 0 0 /33732.
20 Non. p. 148 L.: Zx/733/0337*0, 0/2007*0.
21 Non. p. 148 L.: 65^707̂ 0/77*0 0X/707̂ 0̂ 3030.

14 (HPEG) Emungere: per fallaciam tollere, circumscribere.
15 (HPEG) Effuttire (Effutire EG): vana dicere.
16 (HPEG) Elevit: perleniit, polluit.
17 (HPEG) Eleviem (Elevem G): purgationem.
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Extrabunt: exhibunt. 
EfHictim: nimie.
Expulsim a frequenti pulsu. 

25 Eluvio: pestilens.
Exhiberi: inferri.
Eculeos ab equo. 
Emancupatum: subnixum. 
Eiurare: valde iurare.

22 exhibunt 203/.: exibunt Goftz 

24 Expuisim Goftx: Expulsum 073/.

28 subnixum 203/. Goffz: submissum 7. AiMf/Er <33/ N 077.

22 Non. p. 149 L.: Av2r%A%M2/?ro 2X3A33733.
23 Non. p. 149 L.: 7̂ /3232773, 373A3773273222.
24 Non. p. 149 L.: Ax/?%A3773,3/322%773 33y/2^%27323'/?%7%.
25 Non. p. 149 L.: 7/%020, 2022%/?3%2 22 77302̂ 3/223 0/72232

223223%2.
26 Non. p. 149 L.: AX/73A223', 373/2223.
27 Non. p. 149 L.: A233/202 3/3773373332337%773 3zA 2̂ %32 /17. 7%/-

/3332 373 7/022273230 3/323 Oo/%32.
28 Non. p. 150 L.: 777332732%/7322%773, 2%A732X%773, 3/23/32% 773.
29 Non. p. 150 L.: 7x3%2%22, %2 3/233323222, 33/ 222 032/3/2 333-

23322, %2 3/2327733222.

23 (HPEG) Efflictim (Effectum P Efflictum O7330733): nimie 
(nimis E).

25 (HPEG) Eluvio: pestilens.
29 (HPEG) Exiurare: valde iurare.



30 Exornare: perornare.
Equiso <pro> equite.
Equitam: equam.
Esurigo: famis.
Elucificare: lucidare.

35 Edulcare: dulcius facere.
Equitem pro equo.

30 perornare roz/.: pro ornare CoeZz

31 Equiso pro equite GoeZz: Equeso equiti roz/.

30 Non. p. 150 L.: ExorzMrc, orrore; zzZ oxirMoro, zP/Zrzzoro.
31 Non. p. 150 L.: R?%z/o pro ô %z'Zo.
32 Non. p. 151 L.: Eiyzzz'T???!. L'interpretazione manca.
33 Non. p. 151 L.: E/zzrz^o. L'interpretazione manca.
34 Non. p. 152 L.: ¿/zzcz/zoorc, zZzoZMZM % /%oo.
35 Non. p. 152 L.: R7%/r%ropro z/M/ozM/y%roro.
36 Non. p. 152 L.: ¿^%z'Z0772pro 0^220.

30 (HPEG) Exornare: perornare.
32 (HPEG) Equilam: equam.
33 (HPEG) Esurigo: fames.
34 (HPEG) Elucificare: lucidare.
35 (HPEG) Edulcare (Edulcar P): dulcius facere.



Exequiantur: exequias agunt. 
Exedram, ubi lectum sit. 
Ergo: propter.

40 Enix<im>: enix[a]e. 
Exinanita: evacuata. 
Exanclare: perpeti.
Eugium: media pars.

37 Exequiantur tert/zA: Exquiantur coA. 227zte oorr. Exiquiantur /ort 0022., 

22M 7720/2224 Exsequiantur Goetz / exequias Goetz: exiquias eoA.,/o7*t. 7720/2'22t 

40 Enixim: enixe Goetz: Enix enixae eoA.

42 Exanclare Goetz: Exandare coA.

43 pars coA.: pars inter naturalia muliebria Goetz

37 Non. p. 152 L.: Cxo^2222272 222 2, 22/  OXÔ tttZi, 22t 02772272- 
2722722227* 02 0/7t2/2Z722t22.

38 Non. p. 153 L.: EX0A222. L'interpretazione manca; se­
guono due passi di Cicerone.

39 Non. p. 153 L.: Etgv/W 2222772/ 77*0 022 02222222.
40 Non. p. 153 L.: /¡722X2772 /77*27 0722X0.
41 Non. p. 153 L.: /¡X27222732222. L'interpretazione manca.
42 Non. p. 153 L.: Zx22720/227*0 022/707/7022 220/ 222/7022220.
43 Non. p. 153 L.: /¡22/422772, 7720A222 /72222 272202 7222222222/t22 

77222/20/72222.

37 (HPEG) Exequiantur (Exquiantur P Exequentur G 227220 

0022.) : exequies agunt (aguntur P).
39 (HPEG) Ergo: propter.
41 (HPEG) Exinanita: vacuata.
42 (HPEG) Exanclare: perpeti.
43 (HPEG) Eugium: media pars (pras P).



Exoticum: peregrinum.
45 Ebrulare: ebrium facere.

Efundare: a fundo evertere. 
Exterminavit: finibus suis evertit. 
Excissatum: excissum.
Esculentum et <e>scarium ab esca.

46 Efundare eo/.: Effundare Goetz

48 Excissatum Goetz: Excissutum eo/.

49 escarium Goetz: scarium eo/.

44 Non. p. 154 L.: Exotzeztzzz, o/oezztzezzzzM.' o^roeeo.
45 Non. p. 154 L.: EErztz/tzre, ê rz'zzztzy/rere (è tramandato 

EErzt/ore, solo un correttore di P ha EErttz'/ore).
46 Non. p. 154 L.: Ex^zo/Zte, oyztzt/d evertere.
47 Non. p. 154 L.: Exterztooz't, zzt eozzrterztooz't, z / ert /e- 

zoentezo ̂ ez't (L C ^ D ^  tramandano Exterozzooozt).
48 Non. p. 154 L.: ExezttotzzzM, /ozzz'otzzot, ozz/oerotzzzTz.
49 Non. p. 155 L.: Efezz/ezztzzzzz et ereorz'ztzo, o/* erezt et tz/< 

e/ezz/o /z'etzzw.

44 (HPEG) Exoticum (Exotica G): peregrinum (preregrinum 
H peregrina G).

45 (HPEG) Ebrulare: ebrium facere.
47 (HPEG) Exterminavit: finibus suis evertit.
48 (HPEG) Excissatum: scissum.



50 Effippium: tegumentum equinum.
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50 Effippium foZ: Ephippium Cooiz

50 Non. p. 155 L.: Z/76Z//72M7%, 20̂ 2377207! 0̂ *232 %Z 772o//o722
0002237*%%! /7%7*%223772.

50 (HPEG) Eftppium (EfRppium H %7!2o 007*7*. Efispium P 
Efipium E): tegumen equinum.
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<F>

Famulantur: serviunt. 
Firmi<tu>do: firmitas. 
Fortunare: ditare.
Fallam: fallaciam.

5 Ficitas: fructus fici[t]. 
Fimbriae: extremitatis. 
Fidelitatis: Ades.
Falsum habuit: fefellit.

1 Famulantur GotVz: Famulanus 222/.

2 Firmitudo Goctz: Firmido 202/.

3 Fortunare G'o23z: Fortunasse 202/.

4 fallaciam 202/. /icit 20 2 2 .: falaciam 2ZM32 202 2 .

5 fici GoeZz: fecit 202/.

6 extremitatis 3222/722: extrimitatis 202/. extremitates Goftz

1  N o n .  p .  1 5 5  L . :  T % 7 7 3 % / 3 Z 7 3 3 % 2 / 7 2 0  3 3 2 0 2 % M 3 .
2  N o n .  p .  1 5 5  L . :  7 ; '7 * 7 7 M 3 M < / o / 720_ /2 2 7 M z '3 % 3 .
3  N o n .  p .  1 5 6  L . :  7 o 2 3 % M % 2 0  2 2 3 / 7 2 0 3 / 7 0 2 % 2 0  2 3  0 7 7 2 7 M 'A % 3  A o % 3 3

%M̂ 222.
4  N o n .  p .  1 5 6  L . :  T % / / % 7 7 2 / 7 2 0 / % / / % 2 M 7 M .
5  N o n .  p .  1 5 6  L . :  7 % r 3 3 % 3 e 7 7 !  2/ 223%  7M  % 3  o / / o / 3 % 3 2 7 M ,  32/  2 3 3

_ / 2 % 2 3 % 2  / 222.
6  N o n .  p .  1 5 6  L . :  7 2 M ! A 2 / % 2  3 % M 3  0 7 M M 3 2  2 X 3 2 0 7 7 2 2 3 2 3 3 .
7  N o n .  p .  1 5 7  L . :  7 z ' 2 / 2 / 3 3 % 3 3 7 %  / 2/ 033̂ 2/ 0772.
8  N o n .  p .  1 5 7  L . :  T % / f % 7 7 3  A % A % 3 3 / 7 2 0 ^ ^ * / / / 3 .

3 (HPEG) Fortunare: ditare.



Famul: famulus.
10 Flaccet: languet.

Fulgorivit: fulminavit. 
Friget: frigidum <est>. 
Favitorem: fautorem. 
Folliculum: corpus.

15 Fligi: adfligi. 
Fragiscere: frangi.

11 Fulgorivit oozZ.: Fulgurivit Cootz / fulminavit CooZz: flamminavit 

rozZ.

12 est zzzZzZ. Gootz: ow. <rozZ.

13 Favitorem Gootz: Fabtorem <rozZ. / fautorem GooZz: factorem rozZ.

16 Fragiscere GooZz: Frogiscere oozZ.

9 Non. p. 157 L.: ¿ 2277222/ , ^ 77222/22/.
10 Non. p. 157 L.: ¿/zZooo2, 2(272̂ 2202, z/o/ZrzY.
11 Non. p. 157 L.: ¿ 22̂ 022022, ^ 2/̂ 020772 yóoz'2 00/^ 22/7722720 

z2/̂ ?zzoz'2.
12 Non. p. 158 L.: ¿ 22̂ 02,^ * 2̂ 22/22772 0/2.
13 Non. p. 158 L.: ¿2202207*0772. L'interpretazione manca.
14 Non. p. 158 L.: ¿ 0 //2022/22772 ¿ 2202/222/ po/222'2pro ro7po7*o ...
15 Non. p. 158 L.: ¿ / 2̂ 2, zzz/f/zpz'.
16 Non. p. 158 L.: ¿7*zzgo/co7*o, yfzZTTgZ (il codice L ha Frzz- 

^2/0020).

11 (HPEG) Fulgurivit: fulminavit (fuliminavit P).
13 (HPEG) Fabitorem: fautorem (factorem P).
14 (HPEG) Folliculum (Folliciculum P): corpus.



Fuam: fiam.
Facul: faciliter.
Famulant<er>: supplicant<er>. 

20 Fluctuatim: iactanter. 
Furtunatim: prospere. 
Frustatim: frustilatim. 
Fastidiliter: fastidiose.
Fugiens: deterius.

25 Frausus: fraudatus.

19 Famulanter: supplicanter Cootz: Famulant supplicant 003/.

21 Furtunatim 003/.: Fortunatim GooTz

25 fraudatus Gootz: fraudatur coZ. fraudator 363 6 . 6 0 7 *320232, 0x0777/ 7627*3'

17 Non. p. 159 L.: 62237777, 22777 oo/
18 Non. p. 159 L.: 633023//77*o/%ozV2'2o7*.
19 Non. p. 160 L.: 67777226277207*/77*0 223/7/7/z'o32o7*.
20 Non. p. 160 L.: 6/2302233722777, 237023777207* 02 2o/2320.
21 Non. p. 160 L.: 6o7*223773723777,/77*02/707*0.
22 Non. p. 160 L.: 67*22223222777 0 2^*72222'/%2/777, / 707*^7*2222%, 722

7772772323722777.
23 Non. p. 160 L.: 6%22z'3/zVz'207*, ̂ 22222/2020.
24 Non. p. 161 L.: 622/707*0 2/20222777 0222/02002222^207*2.
25 Non. p. 161 L.: 6 7*22222222/ 77*0 ^7*32222622222,* 22/ 022, 3Z2/^7*32222/22

*̂230223777 77077 7707707*22.
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Fax: face.
Flavisas: thensauros. 
Formidolosum: formidabile. 
Frunisci: frui.

30 Fallaciloquentia: false dicta. 
Fabellae: fabulae.
Fera vita: agresti.
Foramina: caverne.

26 Fax roz/.: Faxs GocZz / face coz/.: faces GocZz

27 thensauros GczZz: thensaurus coz/.

30 Fallaciloquentia GccZz: Fallaci loquencia coz/.

32 Fera vita CocZz: Ferabita ccz/.

33 caverne coz/.: cavernae GbfZz

26 Non. p. 161 L.: Ezzxr
27 Non. p. 161 L.: E/zzyEzzt. EzZi z/Az Lzzrm zzcrZz'zwzzZ, ẑzor 

Crzzez'z' zEezzrzZzzrzzr zzoczzzzZ...
28 Non. p. 162 L.: Ezzz-zzzz'z/zzArzzw, eẐ zzoz/ẑ rzzzM̂ rzzzz'zAz, 

cZ ẑzzzz/ Ar yorTTZz'zAA'A.
29 Non. p. 162 L.: Erzzzzzzcz *̂zzz.
30 Non. p. 162 L.: Ezz//zzcz'Â zẑ zzZz'zzz'. L'interpretazione 

manca.
31 Non. p. 162 L.: EzzA/Az. L'interpretazione manca.
32 Non. p. 162 L.: EerzZ Are ẑzzzz'Zzzzzzzz r̂ezZz.
33 Non. p. 163 L.: Eozzzzzzezz. L'interpretazione manca.

30 (HPEG) Fallaciloquentiae: falsa dicta.
31 (HPEG) Fabellae (Fabelle HP): fabulae. 
33 (HPEG) Foramina: cavernae.



Flexanima: flexa.
35 Fros pro fronde.

Fal[l]ae: turris lign[a]eae.
Foria: stercora.
Funditorum: funda pugnanti[r]um. 
Faler<a>e: ornamenta bellica.

40 Floces: f<a>eces vini.
Februare: purgare, purefacere.

35 fronde o?A. /«zri rorr.: fonde zzzzic rorr.

36 Falae Gociz: Fallae coA. / ligneae Gociz: lignaeae coA.

38 pugnantium Goelx: pugnam tirum roA.

39 Falerae trrz/Mz: Federe coA.

40 faeces Gociz: seces coA.

34 Non. p. 163 L.: TAcxMzzzzzzM. L'interpretazione manca.
35 Non. p. 163 L.: Arozzr ynn yfonAzi (/rozzAz'r è correzione 

degli editori per il tramandato yrozzAc).
36 Non. p. 163 L.: TA/zZC iZZTVfy tZZZZi /ẑ ZZCMC.
37 Non. p. 163 L.: AorzA, ricreo rzz /ẑ zzz'Az'orzz.
38 Non. p. 888 L.: AzzzzAz'iorcr rzzzzi ẑzz ẑzzAzr zzzzẑ z'r Az- 

zzzz'ezzzzi. M a il primo esempio che segue, citazione primaria, è
Sali. /zz .̂ 46,7, con yzzzzAz'iorzzzzz. Si veda inoltre il commento alla
glossa A 39.

39 Non. p. 889 L.: AAzAerzze rzzzzi /*c//o orzzzzzzzczziM. Si veda 
il commento alla glossa A 39.

40 Non. p. 164 L.: A/oecr,yAex Mz'zzz.
41 Non. p. 164 L.: AeZzrzrzzre yzorzizzzzz yzro yzzzzgzzrc ci yzzzrc-

^ecrc.

34 (HPEG) Flexanima (Flexamina G): flexa.
41 (HPEG) Februare: purgare, pure facere.



G ru n d u lsis: laris.

G ran d ire: grande facere.

G randitatem : m aiorem  aetatem.

G ravid in o s< i>  a m orbo.

5 G ra n d ilo q u i: eloquentes.

G ra cilitu d o : gracilitas.

G em initu d in em : gem inis.

4 Gravidinosi Gootz: Grandinos 202/.

6 Gracilitudo: gracilitas GooOz: Gratilitudo gratilitas 202/.

7 Geminitudinem: geminis Gootz: Geminis geminitudinem 202/.

1 Non. p. 164 L.: 67233720/33/03 .¿33203 2/2023723232 /?O77302O 
007233232332 oA A072020772 /7022230 </33020 322^372323 /70/702022Z3 (ma è traman­
dato 67223730/33/333).

2 Non. p. 164 L.: C 22Z722/320 033^223722/0772/%oc20.
3 N o n . p. 165 L .: 6/223722/332330772. L'interpretazione m anca.

4  N o n . p. 165 L .: 62232722/272033'. L'interpretazione m anca.

5 N o n . p. 165 L .: G223722/370/223. L'interpretazione m anca.

6 N o n . p. 166 L .: 6723302/33333/0 [0 3 ^22303/0723 /720 ¿voOozVz'r 03 
gZo303'/o73333773 /720 g22303'/3 03̂ 22303/323772] /720 2̂2302'/z3233.

7  N o n . p. 167 L .: G077227223232/2720772. L'interpretazione m an-

3 (HPEG) Granditatem: maiorem aetatem (etatem P).
4 (HPEG) Gravidinosos (Gravidonosos PEG O7330733) a mor­

bo.
5 (HEG) Grandiloqui: eloquentes.
7 (HPEG) A geminis geminitudinem (gemitudinem H).



Gnaritas: scientia.
Gallulare: pubescere.

10 Gratulari: gratias agere.
Garrire: inepte loqui. 
Gargadiare, ubi lectum sit. 
Gal<l>inas, <ubi> lectum <sit>. 
Gabalum: crucem.

9 Gallulare eo/.: Gallulascere Qz/zeAerot Goetz

12 Gargadiare eo/.: Gargaridiare Goetz

13 Gallinas Goetz: Galinas eo/. / ubi lectum sit Goetz: lectum eo/.

8 Non. p. 167 L.: Gzzorz'tOi. L'interpretazione manca.
9 Non. p. 167 L.: Co//zz/ore, yzt^eieere.
10 Non. p. 167 L.: Crotzz/orz, grotz'or oĝ ere.
11 Non. p. 168 L.: Cor Are, ¡yzzoiz zoeyte itreyere.

12 Non. p. 168 L.: GoTgorz'/z'ore (L, CA e DA 
tramandano Corgo/z'ore). L'interpretazione manca; segue un pas­
so di Varrone.

13 Non. p. 168 L.: CoZ/z'ooi. L'interpretazione manca; 
segue un passo di Cicerone.

14 Non. p. 168 L.: Co 7o/zz 772 erzz ee772 /z'ez reterei ro/zz72t.

8 (HPEG) Gnaritas: scientia.
9 (HPEG) Gallulare: pubescere.
11 (HPEG) Garrire: inepte loqui.
14 (G 0772. 072z'o72i) Gabalum: crucem.



15 Genialis: ospitalis.
Gangrena: cancer.
Genium: parsimonia.
Gemie: golosi.
Gluma: follis tritici.

20 Gerdius: textor.
Gravidavit: implevit.

15 ospitalis eoA: hospitalis Goetz

16 Gangrena coA.: Gangraena Goetz

18 Gemie ooA.(/Ó777M77!Ge-Ao/e%Att.StoM'%Me7'):Gomiae Goetz / golosi 

eoA: gulosi Goetz

20 Gerdius Goetz: Gerduis eoA. / textor Goetz: toxtor eoA.

15 Non. p. 168 L.: GemA/A, Ao.s/At%/A (ma L ha ot/) AtA/A).
16 Non. p .  168 L.: GA72{77*2Zf7M 0 ftf% 7 !f0 7 * .
17 Non. p. 169 L.: Gett/MW, ^mAtotttAtM.
18 Non. p. 169 L.: GzzTttzAe, /yz/oA (ma è tramandato Gc- 

TMtAo). Per la forma cfr. J. M. Stowasser, GztztzzAe oAer êzTtzAef, 
«Archiv für lateinische Lexikographie und Grammatik)), 8 
(1893), p. 444.

19 Non. p. 169 L.: GAt77M 772 PArro ^//Azt/zzw /p7Z%t ^*zt- 
ZTzetztzzn't AAz/7zzt22t...

20 Non. p. 169 L.: GerAz'ztr. L'interpretazione manca.
21 Non. p. 169 L.: GMfzAAzAi, zAt /̂eAt.

17 (HPEG) Genium (Gnium P): parsimoniam.
19 (HPEG) Glumam (Gluma PEG OzzzAzzr): follis tritici.
20 (HPEG) Gerdius: textor.
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Germanus a germanirate.
Generosus: ampli generis.
Gratiosus: magne gratie.

25 Gratificare: gratum facere.
Gallare: baccare.
Gan[n]eonis a gan[n]eis.
Glubere: distringere.

22 Germanus rcz/.: Germanitus Goytz 

24 magne gratie coz/.: magnae gratiae Goytz

26 baccare rozA bacchare Goctz

27 Ganeonis icAzA: Ganneonis coz/. Ganeones GocZz / a ganeis Coctx: 

aganneis coz/.

22 Non. p. 169 L.: GyrzzzzzzzAzzt, ^Ay/Ayr z/z'yZzzzzz zz gyr- 
zzzzzzzAzzry (ma L tramanda CyrzTzztzzzzr).

23 Non. p. 170 L.: CyzzymrzzzM, zzo7zA yy/yorZy.
24 Non. p. 170 L.: CrzzAoizzzzz, wzzAzzygrzzAzzy.
25 Non. p. 170 L.: Grzzrz/zyzzrz, gzzzrzzzzzjAyyry (ma è tra­

mandato GAzA/Azzry).
26 Non. p. 171 L.: Gzz/Ary, zzZyA AzyyAzry.
27 Non. p. 171 L.: GzZzzyozzyrzẑ zzzzyA Az'yA, zzi^o/zzAozzyi. yZ 

rzzzzZ Ayzz yz'zzzzAzzAzzy zzy /zEz'Azzzz' tz/Azz.
28 Non. p. 171 L.: G/zz^yry. L'interpretazione manca.

22  (H P E G ) G erm anus a germ anitate.

23  (H P E G ) G enerosum  (G enerosus H  [/zaA corr.] P E G  

Ozzzozzt): am pli generis.

24  (H P E G ) G ratiosus: magnae gratiae (gratie P).

26  (H E G ) G allare: bacchare (baccare P E  Ozzzozzt).

28 (H P E G ) G lub ere (G ubere G  zzzzZy yt?7T.): distringere.
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Gramiae: pituite.
30 Gigeria: intestina gaHi<n>arum. 

Glis nomina<ti>vus.

29 pituite oozZ: pituitae Gootz

30 gallinarum Cootz: galiiarum oozZ.

31 nominativus/orzp/z': nominabus oozZ. nominatibus Gooiz

29 Non. p. 171 L.: GYzZwZzzo, pZ2%Z2%o oo%/o2% 772.
30 Non. p. 171 L.: CZg02Z%, Z%2o/2Z%%p%//Z%%r%%2.
31 Non. p. 172 L.: C/Z/, 73077?Z72%2ZoM/%A oo y%oz/ /% % 2p/Z-

20/.
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<H>

Habentia ab habendo.
Hora: iuventutis dea.
Hahec neutro genere.
Harpa: forcipes.

5 Halostatum ut sycofantam.
Haram: porcorum stabuium.
Hilaritudo: [injhilaritas.
Hiscere: loqui.

1 Habentia 202/.: Aventia Cooiz / habendo 003/.: avendo Goo2z 

4 Harpa 2022/323': Haspa 002/. %732o 007*2., Gootz Hasta /7022  002 2 .

6 Haram 002/. /«722 roro.: Harum %732o 0022.

7 hilaritas Goo2z: inhilaritas 002/.

1 Non. p. 172 L.: Z/%6o7723%, %2 3772/222222%, 2%/7207732%,
0077002o/z'%. ... A6 00 2̂202 022 6%6o20.

2 Non. p. 172 L.: Z/02%, 2220077322332 o/o%.
3 Non. p. 172 L.: 77%//oo, ^077020 77022220.
4 Non. p. 893 L.: 6 7/0 0 2  02 6%7/7%̂ %o, %27770222772 ^07702% 

7772220222777 o/yM̂ %%2/o%/ %/73%. Vedi il commento alia glossa A 39.
5 Non. p. 172 L.: Z/%/o/76%723%777, %223 2yOO/76%773%777, 6o-

77727722777 0̂77222 720̂ Z2%777, ¿/230o/ 0 6  222077o/% 7770772/%03% 7% 7207*7*2777% 77702- 
ooZo 00772/22022227*.

6 Non. p. 173 L.: Z/%2% 022/ 702007*22777 2 3 % 6 2 2 /2 2 7 7 7 .

7 Non. p. 173 L.: Z/3'/%23323o/z770777,/720 63'/%222%20.
8  Non. p. 173 L.: 6/220020 022/ 720/7220 /02/222.

1 (HPEG) Habentia ab (P /7022 0022.) habendo.
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Honestitudo: honestas. 
10 Hilum: breve.

Hornum: ipsius anni. 
Hilarisco: hilaris fio. 
Hostire: conprimere. 
Hostire: offendere.

15 Halucinari: aberrare. 
Hilariter: iocunde.

15 aberrare Azz A Gzzciz: oberrare roA.

9 Non. p. 174 L.: TVozzcriz'izzAcyro /zozzcrizzr.
10 Non. p. 174 L.: TVz'/zzzzz, /*z*cMĉ zzzzAAzzzz.
11 Non. p. 174 L.: TAzz'zzzzzzz, ẑ rz'zzr zzzzzzz.
12 Non. p. 174 L.: 7Vz7zzz*crcc. L'interpretazione manca.
13 Non. p. 174 L.: /Aoriz'z*c cri cozẑ rz'zzzcrc, czzcAcrc, Az'cizzzzz 

zi/* /wrizA.
14 Non. p. 175 L.: TVoriz'rc, o ĉzzAcrc, DcAcrc.
15 Non. p. 175 L.: 7/zz/zzcz'zzzzz'z', zẑ cz*z*zzic ci zzczz cozzrzricrc 

zziẑ zzc Airrc/zA ci oAizz^c/zcrz zzî zzc izzrAzzrz Mezzerie ccicz*cr Azxcz*zzzzi,

16 Non. p. 175 L.: TVz'/zzz-cizzz*. L'interpretazione manca.

12 (HPEG) Hilaresco (Hislaresco H Hilarisco PE): hilaris fio.
13 (PEG) Hostire: comprimere.
14 (HPEG) Hostire: offendere.
16 (HEG) Hilariter: iucunde.



Hebes: obscurum.
Hinnos, quid sit.
Hilla: intestina, unde boelle dicte. 

20 Hinnibunde: hinnitores.

19 boelle eo/.: Bohillae Goetz / dicte eo/.: dictae Goetz

20 Hinnibunde: binnitores terzyrz: Hinnitores Hinnibunde eo/.

Hinnibundei: hinnitores Goetz

17 Non. p. 175 L.: E/e/wyotztzzozyro o/wttro ozzt o/*tzzto.
18 Non. p. 175 L.: E/zooot re/ Ezzzoot tzt/< ^zto tezztzz 

oeezyere /e^eoozzzt, Porro /etz^oot. oz't eozzzz, ex e^ztzt et Ezzzzzzz/zt 
<yttz' zzoteozztzzr, Ezoztot roeorz.

19 Non. p. 176 L.: E/z7/ot zotettzoo reteret ette /zxerzzzzt.' 
zztz/e Eo/oV/oe, oyyz/zzro z'o /to/zo, ^zzo/ eo ^ot zotettzoo rzz/oere 
troAeot o/reoerzt.

20 Non. p. 176 L.: E/zozzz^ztzzt/te yro Ezzzzzzezztei, o/* eo 
z^tto/ ett Ezzztzzo.

19 (HPEG) Hilla (Illa E): intestina (intestina dicta E), unde 
(unde unde H) bohilla (bihlla P oote eorr., zzt rz'<7.) dicta.



Incurviscere: incurvari. 
Infinitatem: ab infinito. 
Insanitas: insania. 
Infractionem: torporem.

5 Iugiandes: nucias glandes. 
Ingeneraretur: nasceretur. 
Iuvenili<t>as: iuventus.

5 Iugiandes GooZz: Iugiantes rozZ. / nucias (x. nuceas) tvzZ.: nucinas 

Gootz:
7 Iuveniiitas Gootz: Iuveniiias rozZ.

1 Non. p. 176 L.: ¿TirMroZ/coro. L'interpretazione manca.
2 Non. p. 176 L.: /72/z7M'2%20773. L'interpretazione manca.
3 Non. p. 177 L.: /7M%73Ì2%y. L'interpretazione manca.
4 Non. p. 177 L.: 772̂ *%r2Zo7207%. L'interpretazione manca.
5 Non. p. 177 L.: /%p/zZ%zZo/, %̂ ro/2o/ MKzro/.
6 Non. p. 177 L.: / 7!po%or%ro2M2  %2 zP%%icoro2M2.
7 Non. p. 177 L.: ¿Moo%ZZZ2%/prò z'%oo%2%/.

1 (HPEG) Incurviscere: incurvare.
2 (HPEG) Infinitatem: ab infinito.

4 (HPEGF3) Infractionem: torporem.
5 (HPEG) Iugiandes (Iuiandes P): nuceas (nucaeas P %%2o 

corr. nucleas H zZ722o corr.) giandes.
6 (HPEG) Ingeneraretur: nasceretur.
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Itum: incessum. 
Ignavit: ignavus est.

10 Inplicare pro ornare. 
Inani<i>s pro inanitate. 
Incitas: egestas.
Incertat: incertum est. 
Icit: percutit.

15 Inuncare: unco tenere. 
Insolum: insolitum.

9 Ignavit roo/.: Ignavavit ẑzooAo/02

10 pro ornare Goo3z: perornare oo<7.

11 Inaniis Goo3z: Inanis 002/.

15 tenere roz/.: invadere et arripere Coo3z

8 Non. p. 177 L.: ¿ 3%77?/7 2 0  ZM0033%MZ.

9 Non. p. 177 L.: /gzMoz'r, z'2/or3 ẑ Mzzozzw/Ooz'3.
10 Non. p. 177 L.: / 7! / 7/z0zZ2 0 / 70rz3%M2 /7 2 0  02722320.

11 Non. p. 178 L.: /7332 72 z'z'i/720 Z722372z32Z3o.

12 Non. p. 178 L.: ¿22023233 o/z'oz'3%2 q̂ oiZzZi.
13 Non. p. 178 L.: ¿ 720023233, 2720023% 772/zzczY.
14 Non. p. 178 L.: ¿oz'3rẑ Mz/zo%3/ 7020%3z3, %A z'o3%.
15 Non. p. 179 L.: ¿ 72227203Z20 , /*%23i 3 %7200 ZMO%o/o20 03  3Z22Z 

/7020. Nel codice, dopo %7200, si trova una nota tironiana con il si 
gn i Acato di 3072020.

16 Non. p. 179 L.: /zzio/zzMZ, z72io/z'3% 772.

15 (HPEG) Inuncare: unco tenere.



Inibi: sic, mox.
Ignote: inscie.
Iniuri[a]e: iniuriose.

20 Incilare: in[i]crepare, inprobare.
Innubere: transire.
Infestum <m>are <haberet>: infestare<t> mare.
Inpigritas: inpigritia.

19 Iniurte Goo3z: Iniuriae 002/.

20 increpare Gootz: inicrepare 002/.

22 infestum mare haberet GoeZz: Infestumare ooZ. / infestaret Goo3z: 

infestare 002/. / 2722/0 226 Infestare 7327022772 /77*%o6o3 ooV.

23 inpigritia 002/. /72723 ottxx.: inpigria ¿27220 oorr.

17 Non. p. 180 L.: / 73263'/tre 230 03 7730X.
18 Non. p. 180 L.: /f?73032Z0, 2'Zo23 3'72203%o.
19 Non. p. 180 L.: /72333230 ¿/2033377!/720 37332323020.
20 Non. p. 180 L.: /73026220 023 373020/73220 00/ 273/72063220.
21 Non. p. 181 L.: /7373236020 /7022323773 3222732220, 3/3303/ 6220, 

3/23320 7323623733, 223/ 3/077302 773222230223773 3222732023733.
22 Non. p. 181 L.: / 73/02323773 7732220 62260203/720 7732220 62320- 

027322733/0 2'73/0232Z203. Ho restituito il testo, secondo quanto propo­
sto da Goetz, con forti dubbi.

23 Non. p. 181 L.: / 73/73̂ x23222/ 7x0 373/ 72̂ 223222.

17 (HPG) Inibi: sic, mox.
20 (HPEG) Incilare: increpare, improbare (inprobare PG 

O7330732).

22 (HPEG) Infestum mare: infestare mare.



Inconsulti: qui consultationem non merentur. 
25 Inluvies: sordes.

Invidiosum: vitabile.
Indulgitate pro indulgencia[m].
Ieientare: ientare.
Ignavit: ignavum facit.

30 Inaudire: audire.
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26 vitabile Gootz: vitavile tvz/.

27 induigencia /zrzp/O indulgenciam ooz/. indulgentia Gootz 

30 Inaudire Coo2z: Inrudere ooz/.

24 Non. p. 181 L.: / 220072/22/22, 0072/22/07222/ 22/ 20/zpZo
722'7Z/ <¿200202.

25 Non. p. 182 L.: 722/22020/, /022/0/.
26 Non. p. 182 L.: / 22022/20/22222, ^2202//22 02/ 0 / 2/0 oz/ oZz/072-

z/22222.
27 Non. p. 182 L.: / 722/22̂ 2/ 0 /0 p 20 2'22z/z2/g0722z%.
28 Non. p. 182 L.: / 0202222220. L'interpretazione manca.
29 Non. p. 183 L.: /poooz/, 2̂ 220022222^ 02/.
30 Non. p. 183 L.: / 220222/220, 0222/220.

24 (HEG) Inconsulti: qui consultationem non merentur.
25 (HEG) Illuvies (Illuvio E): sordes (soldes H 02220 0022.). 

28 (F^) Ieientare: ientare.



Infelicitent: infelicem faciunt. 
Iniquat: iniquus fit.
Integrare: redintegrare.
Irascere pro irasci.

35 Iamdiu: olim.
Incursim: celeriter. 
Indiscriminatim: indifferenter. 
Insanum: insane.
Iuxta: iuxtim.

31 Infelicitent Goytz: Infilicitent <roz/. Infelicent GMz'yZw / infelicem 

GoyZz: infilicem coz/.

34 Irascere G<?ytz: Irasci coz/.

37 indifferenter CoyZz: indifferentur coz/.

31 Non. p. 183 L.: /zz/y/Ayzzr (ma è tramandato /zz/y/Az-
ryzzz).

32 Non. p. 183 L.: Vzzz'̂ zzzA. L'interpretazione manca.
33 Non. p. 184 L.: /zzZygzAz*y, z-yAz'zzzŷ z*zzz-y.
34 Non. p. 184 L.: /rzMyyry/zro Azzrrz.
35 Non. p. 184 L.: AzzzzAzzzo/z'zzz.
36 Non. p. 185 L.: /zzczzrAzzzyro yy/yz-z'Zyz*.
37 Non. p. 185 L.: /zzAzAzzzTzzzMizzzz, zzzAẑ yryzzryr.
38 Non. p. 185 L.: /zzrzzzzzzzzz7?z*o zzzrzzzzy.
39 Non. p. 185 L.: /zzxAzzzyro zzzxrzz.

31 (H EGF3) Infelicitent (Infel F^): infelicem (felicem F3) 

faciunt (faciant E F ^ ) .

32 (H E G F ^ )  Iniquat: iniquus fit (sit E).
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40 Inanima: sine anima.
Indolencia: sine dolore.
Indicare: promittere, addicere.
Ineptitudo: ineptia.
Igitur: postea.

45 Involare: inruere[te].
Iudicatum ad iudicium ducit.
Inpedio: inpendio.

41 Indolencia eo/.: Indolentia Goetz

42 promittere eo/.: pro remittere Goetz

45 Involare Goetz: Involate eo/. / inrttere Goetz: inruerete eo/.

46 Iudicatum Goetz: Indicatum eo/.

40 Non. p. 185 L.: /zzzzztzztzzz, tztzetzztzzTtzz.
41 Non. p. 185 L.: /zt/o/ertztzrt rore 4/. 7zz//z'ztt ^zzr/tzzze 

¿/e/ore tzt, /e  Ottetti ...
42 Non. p. 186 L.: /zt/zeztre, yroztzzttere, zz//z'eere.
43 Non. p. 186 L.: /reyrzttz/rym zzzeytztz.
44 Non. p. 186 L.: /gztzzryoiztzzzMywyrtter.
45 Non. p. 186 L.: /ztrrAzre, z'zzrzzere, err/tzre re/ z'zMz'/z're re/ 

zzzrzz/ere.
46 Non. p. 186 L.: / z z / z e z z t z z z t z  t z t ^ z z e  z z t / z e t z z z T Z .

47 Non. p. 186 L.: /ztyezz/zr yrr ZMzẑ zt (ma è tramandato 
/rye/z'r).

41 (HEG) Indol^ttiam (Indolentia EG Ozzz/zzt): sine dolore.
46 (HEG) Iudicatum ad iudicium ducit.
47 (HEG) Inpedio (Impedio HE): inpendio (impendio HE).
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Indipiscere: adipiscere.
Incrustatum: ornatum, crustis coopertum. 

50 Inpotens: valde potens.
Inauditajs]: auditu carent<i>a.
Infestum: quod magis infestetur.
Ignarum: nescium.
Inlatebrare: latere, a latebra.

51 Inaudita Gociz: Inauditas coA. / carentia Gociz: carenta coA.

48 Non. p. 187 L.: /izAzyv'rccz*c,yicicz-c, zzrzzzyzzrc.
49 Non. p. 187 L.: 7zzcz*zzrizzizzzzz. L'interpretazione manca.
50 Non. p. 187 L.: /zzpoiczzr, uzz/Aĉ zziczzr.
51 Non. p. 187 L.: AzzzZZzAz'iZZZZZ, ^ zz cA  zzozz zZZzAz'zZi, z'zz

zzcicz*zAzzr^izzAczzizAzzr /ccizzzzz c r i.

52 Non. p. 187 L.: /zz/crizzzzz, czzz zz/z'zzArz'iz'zz/crizzzzz.
53 Non. p. 187 L.: ^zzzzrzzzzz, ^ z z c A  zzcrcz'zzizzz* zzzzi rz'i

Z Z Z fC g7Z z'tZ Z Z Z Z .
54 Non. p. 188 L.: 7zz/zzic/'z*zzz'c zz ¿zic r̂z'r Azzzzcriz'rrz'zzzc

Az'cizzzzz.

48 (H EG) Indipiscere: adipisci (adipisco H zzzzic ccz-z*.).

49 (H EGF3) Incrustatum: ornatum, crustis coopertum (co- 

pertum H OzzzAzzr).
51 (HEG) Inaudita (Inauditam E): auditu carentia.
52 (HEG) Infestum: quod magis infestetur.
54 (HEG) Inlatebrare (Illatebrare E): latere, a latebra.



55 Inimicitia, numero singulari. 
Inpono: inpune.
Infinito: sine Ane.
In populum: ad populum. 
Inmissum: prominens.

60 Iusso pro [in] iussu.
Iactuose: iactanter.

59 Inmissum Goorz: Inmensum 002/.

60 Iusso pro iussu Goo3z: Iussu pro iniussu roo*.

61 Iactuose: iactanter ooA: Iactuosae: iactantes /MOZMi

55 Non. p. 188 L.: 7222772020 iZ 7 2 ^ 2 2 / % 2 z .

56 Non. p. 188 L.: ¿73/7Z3730, /2202/oi3 272/7223/o72i.
57 Non. p. 188 L.: / 72/2722330, / 222233' 32720/3720 o3 2722/o/$7223o.
58 Non. p. 188 L.: 7%/ 70/ 722/ 22772/720 222/ / 70/ 722/ 22772.

59 Non. p. 188 L.: /7277223322772 /720 ¿/o772ZiiZ2772, /7207723720723 03
/o 72̂ 2223 /7072 i/072i.

60 Non. p. 189 L.: /22330  /7 2 0  3223322 (dove è tramandato /7 2 0

3723223322).
61 Non. p. 189 L.: ¿22032203220 /7032322772 /720 222032272303 (così 

Iunius, il testo tramandato è: /220322030/7032322772 /7 2 0  2%o3%723o2).

56 (E G ) Impuno (Inpuno E ): impune (inpune O7220723). 

59 (H E G ) Inmissum (Immissum H G ): prominens.
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Incisim: simul.
Inportatum: inlatum.
Infitiatores: falsi criminatores.

65 Insignite: designate, clare, evidenter. 
Invitius ab invit[i]o.

62 Incisim Gootz: Inhisim 003/., / 623. 
64 Infitiatores Goolz: Inficiatores 003/. 
66 invito Gootz: invido eoo/.

62 Non. p. 189 L.: / 7206/772 (L C ^ D ^  scrivono / 72 6 6 / 772) .  

L'interpretazione manca.
63 Non. p. 189 L.: /7 2 /7 0 2 3 3 7 3 7 3 7 7 2  / 7 2 0  372/37333772, ^ 7 3 0 7 7 2 0 3 / 6  

O X /7 0 2 3 3 7 3 3 3  772 3 7 6 /3 7 3 7 3 7 7 2 .

64 Non. p. 189 L.: / 77/33/3330202 233723^ 76/ 023772/726 0 6 /0030202.
65 Non. p. 189 L.: /7 2 2 3 ^ *7 2 3 3 0 ,  033772 / 333/ / 0 /0  7 2 0 3 3 7 0 .

66 Non. p. 189 L.: / 720/3/733, %6 00 3/3303/ 023 /720/3332.

62 (H EGF3) Inhisim (Incisim E Inchisim G): quasi (qua H 

377230 0022. quas /W3 0022., 0772. F^) simul.
64 (H EG) Infitiatores: falsi criminatores.
65 (HEG) Insignite: designate, clare, evidenter.
66 (H EG) Invitius ab invito.
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Inextinguibilis: magna, qu<a>e exting<u>i non possit. 
Innumera: innumerabilis.

67 magna, quae extingui /rrp/i: que extingi magna roz/. quae extingui 

Goftz / possit rozZ.: potest Gootz

67 Non. p. 190 L.: /MoxYzPgzA/z'/M. L'interpretazione man­
ca.

68 Non. p. 190 L.: /7272M77!07%/z'pro zpMKTTioro/Z/Z. Nel lem­
ma è tramandato /wTZMTTZcro.

67 (H EG) Inextinguibilis: magna (magnae H 072Z0 0022.) quae 
extingui non possit.



Later: nominativus singularis, hic later, huius lateris. 
Longurio: longus.
Lenitudinem pro lenitatem.
Letitudinem: leticiam.

5 Luminosum: clarum.
Laxitas: latitudo.
Lamentas: lamentatio<nes>.
Letiscere: letificare.

1 nominativus Goetz: nominatibus eoA.

4 Letitudinem: leticiam roA.: Laetitudinem: laetitiam Goetz

5 Luminosum Goetz: Liminosum eoA.

6 latitudo coA.: laxitudo Goetz

7 lamentationes Goetz: lamentatio eoA.

8 Letiscere: letificare roA.: Laetiscere: laetificare Goetz

1 Non. p. 190 L.: Dzter. L'interpretazione manca.
2 Non. p. 191 L.: i<772//M?*A, t'Aett /ozẑ zzi.
3 Non. p. 191 L.: iezzz'tzzAzAe/ezzz'tTtte.
4 Non. p. 191 L.: Lzzetz'tzzAzAe/ 77*0 Azetz'tzA.
5 Non. p. 192 L.: Z ,Z t7 7 2 z A t7 tZ Z 7 7 Z /7 0 tZ tZ Z 7 7 Z /7 7 * 0  e/Ato.
6 Non. p. 192 L.: itzxz'tzzr. L'interpretazione manca.
7 Non. p. 192 L.: Z%773 e73ttz.f/ 77*0 A277ze7ztzztz'o7zet.
8 Non. p. 192 L.: Ztzetzzre, et ¿Aetzvere, ¿Aetz/tezZ7*e.

6 (HG) Laxitas: latitudo (laxitudo Oztz'ozzt).
8 (H EG) Laetiscere (Letiscere HG OzzAzzi): laetificare (leti- 

Rcare H EG  Ozzz'ozzt).
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Letavisti: laetos fecisti. 
10 Letarem: letum facerem. 

Laetiscant: leti fi[c]ant. 
Littera<tu>s: litterosus. 
Latiboletur: lateat. 
Ludus: lusus.

9 Letavisti roz/.: Laetavisti Coctx

10 Letarem: letum coz/.: Laetarem: laetum GocZz

11 leti fiant irrz/vz': letifrcant coA. laetificant Goc/z

12 Litteratus CocZz: Litteras roz/.

13 lateat GocZz: laterum coz/.

9 Non. p. 192 L.: EzAz'zzz Xy^AzAc.* zzzzzzzzy yyzz/oz ẑ yyz'y 
AyZzzzzAzz y/zZzzA7z?' Il vocabolo è contenuto in una citazione.

10 Non. p. 192 L.: Xyyz'zzz EyÂ z'AA.* yZ Zy zzZ Zrzyz/z'yz 

AyZzzzyzzz /*ozzo'. Il vocabolo è contenuto in una citazione.
11 Non. p. 192 L.: EAyzzzzzZ /z'A /14* 'zzZrzzzzzzzy AzAz yzz/zzz 

yzgzz zy zzzorZzz/z'zzzzz AyzAyzzzzZ zzzz zzẑ yrzzzz zẑ yzzZyz Azzzzzzzzzzz zzẑ /ygzzzzz'. 
Il vocabolo è contenuto in una citazione.

12 Non. p. 193 L.: Zz'ZZywzzzz, /zZZyzzzZzzz.

13 Non. p. 193 L.: EzzZzEzz/yZ yZ A z z A z z / y Z z z r A z y z Z Z .

14 Non. p. 193 L.: Ezzzzzz z*y/ /zzzz'o, ^zzz zz7 czzzzzzEzzz /zzAzzz 

Az'yz'Zzzz.

9 (H EG) Laetavisti (Letavisti G): laetos (letos G) fecisti.
10 (H EG) Laetarem (Letarem G): laetum (letum G) facerem.
11 (HEG) Laetiscant (Letiscant H G  O z zA z zz ): laeti Eant (leti- 

ficant E).



15 Lusionibus: ludis.
Laboriosum: ubi laboretur.
Lutescit: lutea fit.
Libellionem a libello, ut tabellionem a tabulis.
Limum: obtortum.

20 Lacessere: provocare.
Lea: le<e>na.
Ligellum: tuguriolum.
Licitare: pugnare.

18 tabulis Gcciz: tabolis coA.

21 leena ifrz/vz: lena roA. leaena Goetz

22 tuguriolum r<zA. zzzzicccrr.: tugusiolum^afttwr., zzirz'A.

15 Non. p. 193 L.: i  Mi Mi zie/ /zzrzzz, ¿yzzz' zz/* czzzzzzAzzr /zzAzzr 

Azczizzr. Lzzrro ....- A/* AzzzzzrcczzzcAz' /zzrzzzzzzAzzr rzzAzccr crzzAc/zizzr 

zẑ crc ro/ci'.
16 Non. p. 193 L.: Zzz/wzArzzzzz, zzz ẑzo /zẑ crcizzr.
17 Non. p. 194 L.: Zzzicrcz'i Mezzerie Az'cizzzzz. L'inter­

pretazione manca.
18 Non. p. 194 L.: ZzAc/ZzAzzczzz, zziizz/*c//z'ozzczzz.
19 Non. p. 194 L.: Zzzzzzzzzz zẑ icrizzzzz.
20 Non. p. 194 L.: Zzzccrrcrĉ zzrzizzzzz przwoczzrc.
21 Non. p. 194 L.: Zczzĉ z*zz /czzczzzzc.
22 Non. p. 194 L.: ZzgcAzzzzz, izẑ zzrzzz/zzzzz, AzzzzzzczVzzzzzz re­

zze.
23 Non. p. 195 L.: Zzczizzrz, cczzgrcAz',yzzzgzzzzrc.

17 (H EG) Lutescit: lutea fit.
18 (HEG) Libellionem a libello, ut tabellionem a tabulis.



Longiscere: longum fieri.
25 Ligur<r>ire: degustare; adligur<r>ire: vorare. 

Latrocinari: militare.
Latrocinatus: militans.
Latrones: milites.
Luculentitatem a luculento.

25 Ligurrire vrzpiz: Ligorire ooz/. / adligurrire /zzzp/z': adtigurire coz/. 

abligurire Goo/z / vorare GooZz: vocare cozZ.

24 Non. p. 195 L.: ¿ 072^2/0020, /072^22772̂ 2022' oo/j^077^Z.
25 Non. p. 195 L.: ¿ 2)73222/20, z/og22//020/ %72z/o o//Zg2222320,

7 7 2 2 2 / / 0  O03z/o 0 0 7 2 / 2 2 7 7 2 0 2 0 ,  dove S Ì  tramanda o//2gZ222220 e o//zp2222220.
26 Non. p. 195 L.: ¿02200272022, 7772/Z/020 7770200z/o.
27 Non. p. 195 L.: ¿ / 022222/ ... 7072002720/22/ 072770/ z/o00777 

D 07720/220 '. Il vocabolo è contenuto nella citazione.
28 Non. p. 196 L.: ¿7777/22/.' j/02/22720/̂ 220 /220/ 000p 020 /o/20- 

720/ Z72/0 2 /0  77207770202ol II vocabolo è contenuto nella citazione.
29 Non. p. 196 L.: ¿ 22022/072/2/0 /0777, o /22022/077/0 .

25 (HEG) Ligurrire: degustare; adligurrire (adligorrire H 077/0 

0022.): vorare (vocare G).
26 (H EG) Latrocinari: militari.
27 (H EG) Latrocinatus: militans.
28 (HEG) Latrones: milites.



30 Lustratus: luxuriosus.
Luscios<i> et m<y>o[e]pes: minus videntis. 
Lemures: larvae.

30 luxuriosus Goo3z: luxoriosus 003/.

31 Lusciosi vrn/vz: Luscius 003/. Luscitiosi Goo3z / myopes Goo3z: 

moepes 003/. / videntis 003/.: videntes Gootx

30 Non. p. 196 L.: Z 2323x%3332, /33x332202332.' % /332326, 3363/336

/0 0 6 .

31 Non. p. 196 L.: Z 33202022, ¿/33 3 33<Z /3300273333% 73073 O3'o/o773 03 
/3U3)7œÇ 00033733332 33 G233006.

32 Non. p. 197 L.: Z077333202, 6?20330 7300233273330 03 30223- 

/3033320 7702 377333g37323773 0 3 6 023333233773.

31 (HEG) Lusciosi et moeopes (meopes E): minus videntes.
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<M>

Mollitudinem: mollitiem. 
Mirius: magis mirum. 
Mandare: conmendare. 
Macritudinem: maciem.

5 Mustum: novellum. 
Maximitas: magnitudo. 
Multissima: multa. 
Miseritudine: miseria. 
Mestitudo: mesticia.

3 conmendare eo/.: commendare Goetz 

7 Muitissima eo/.: 2272 7720/2220 Muitesima?

9 Mestitudo: mesticia eo/.: Maestitudo: maestitia Goetz

1 Non. p. 197 L.: Z/o//z'222/z'72eyz*o 7720//2220.
2 Non. p. 197 L.: / Ì 2/ 220,  77222^/0 77227*22772.

3 Non. p. 197 L.: / / 227222/ 7*0 yoo/222772ym 00727720722^27*0.
4 Non. p. 197 L.: / / 220/ 222/ 2720772, yro 77222020.
5 Non. p. 197 L.: / / 2 2 0 2 2 2 7 7 2  7 2 0 7 2  0 0 /2 2 7 7 2  2727222772, 2707*22772 7 2 0 -  

00/22772 ^222/ ^ 222/  002, rooto / 202/ 227*.
6 Non. p. 198 L.: / / 2 2 X 2 7 7 2 2 2 2 2 0 y o t 2 t 2 2 7 7 2  y 7 * 0  77222̂ 72/ 22/ 2720.

7 Non. p. 198 L.: /1/ 22/ 0/77222 y 227*0 72000 yoo/222, ^2222722/2220 

272/ 0/2722222.
8 Non. p. 198 L.: / / 200/ 222/ 2720772, y7*o 77220o/oo7*/222 (in par­

te dei manoscritti si tramanda 772200/ 22).
9 Non. p. 198 L.: / / 22002/ 22/ 0 y7*o 7722200222222.

7 (HG) Multesima: multa.



10 Magnitate: magnitudine.
Macellus: macilentus.
Macore: macie.
Matresca<m>: matris similis <fiam>. 
Munia: officia.

15 M unem [a]am uniis.
Met[t]are: parare.
Mammeatam: mammosam.

11 M acelius 003/. 327220 oorr.: M alellus /73732 ooTZ.

13 M atrescam  Goo2z: M atresca 003/. / fiam  <23/3/. Goo2z

14 officia GooZz: offitia 0373/.
15 M unem  Goo3z: M unem a 003/.

16 M etare 202/732: M ettare 003/. M etari Goo2z

10 Non. p. 198 L.: A/%o72z'2%3o/ 77*0 772%_g*7223z23/z'720.
1 1 Non. p. 199 L . :  /W 3200//22772 3/20323772/0*0 772%02'/o72322772.
12 Non. p. 199 L.: ADooro/ 77*0 772320/0.
13 Non. p. 199 L.: A/%07*030%772, 777%07*Z3 327722/23/z%772.
14 Non. p. 199 L.: A/2373303, 0 ^ 0 3 % .
15 Non. p. 199 L.: La glossa si riferisce alla citazione di 

Plaut. A/o7*C. 105: 3/200723/77*0 772 O7*3033 g7*3Z222772 7720 03 77222720772/07"0.
16 Non. p. 199 L.: A Ì0 3 % 7*3, /7327*027*0, 22723/0 03  77203%307*03. I 

codici tramandano però Aio0327*o, /7%7*%7*o.
17 Non. p .  200 L.: A/32772772O%0% 772, 772327727720332772.

13 (HPEG) Matriscam (Matrescam E): matri (matris G) 

similis.
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M usim o n is: brevis m u li equis sim ilis. 

M o b ilitata: m ota.

20  M y ctiris: pauper appa<ra>tus. 

M adore: infusione.

M ercatis: conm erciis.

M aceries: m aceratio.

18 Musimonis: brevis ecA.: Musimones: breves Goetz / simiiis eoA.: 

similes Goetz

19 Mobilitata Goetz: Movilitata eoA.

20 Myctiris rrrz/vz: Mycteris eoA. Mictilis Goetz / apparatus Goetz: 

appatus eoA.

18 Non. p. 200 L.: AfzzrzAzozzer, tztzAz, zTtzz/z' tzzzt e/zzz'
19 Non. p. 200 L.: il lemma si trova all'interno di una 

citazione laberiana (cozM. 91): cozzcz'ZtzttzzM TMo/A/zAztzz zzzezzte
ZTZzzettzzt.

20 Non. p. 200 L.: Afz'ctz'/A, /zztzẑ erczt/A yzz/zzzezttzzrzA (ma è 
tramandato Afyctz'rz'i o AfzctyrA).

21 Non. p. 200 L.: A/AAore. L'interpretazione manca.
22 Non. p. 201 L.: AfewzztA/7to zzzerczzzztzAzzr.
23 Non. p. 201 L.: Aftzcerz'er (è tramandato AAtrerzA ert, 

corretto in Aizzcerz'et da F^). L'interpretazione manca.

19 (H P E G ) M o b ilitata: m ota.

20 (H P E G ) M y c tilis  (M ic tilis  P E G ): pauper apparatus.

21 ( H P E G F 3 )  M adore: infusione.

22  (H P E G ) M ercatis: com m erciis.

23 (H P E G ) M aceries: m aceratio.

i



Manubie: manus exubiae.
25 Mutuum: mutuo.

Mordicus a mordendo.
Mendicari<er>: mendicare; mendicabula: <mendicatio-

nes>.
M[a]ertaret: mergeret.
Muginari: murmorare.

30 Medullitus a medullis.

24 Manubie coV.: Manubiae GooZz / exubiae oo4.: exuviae Gootz

26 Mordicus ooZ. /7or3 0 0x2.: Morthicus %773o ooxx. (zz3 w'Z.)

27 Mendicarier Goo3z: Mendicari coZ. / mendicationes Coo3z

28 Mertaret C o o 3z :  Maertaret ooZ. (%3 AZ.)

29 murmorare roZ.: murmurare Gco3z

24 Non. p. 201 L.: 733%73K3 oxMo/%2 (ma è tra­
mandato OXM̂ Mo).

25 Non. p. 201 L.: Af%3%K7% /tre 7%%3%o.
26 Non. p. 201 L.: A/oxZ/oMt. L'interpretazione manca.
27 Non. p. 201 L.: Afo%Z/o%2/o2 /720 7%0%¿60% 20 03 772073-

</20%633/33773 /720 773073Z/o%/7'0730.
28 Non. p. 202 L.: Afo23%xo3, 77207̂ 0203.
29 Non. p. 202 L.: A/%̂273%2Z, 773332773M2%20.
30 Non. p. 202 L.: AioZ%//23Mi, % 773 02/22//6.

24 (HPEG) Manubiae (Manubie E): manus (manui H %733o 
0022.) exubiae.

26 (HPEG) Mordicus a mordendo.
26a (HPE) Oculsero (Occulsero E): occuluero.
26b (HE) Frigedinem: frigus.
26c (HPG) A morsu morsicatim.



Minitabiliter: minaciter.
Mut[t]atiliter a mutando.
Mordicibus: morsicius.
Meander: multiplex pictura, a meando inrevocabiliter 

modo labyrinti.
35 Mansum a mandendo.

Mulieravit: effeminavit.

32 Mutatiliter Coo3z: Mattatiliter rozZ

33 morsicius ooz/.: morsibus Goo3z

34 Meander ooz/.: Maeander Goo/z / meando ooz/.: Maeandro Cootz / 

inrevocabiliter Goo/z: iure vocabiliter ooz/. / labyrinti coz/.: labyrinthi 

Coo3z

31 Non. p. 203 L.: ¿¿mZ/o/Z/Z/orpro 772Z7200Z/02.
32 Non. p. 203 L.: AAz/o/ZA/or, o 7722330722/0 .
33 Non. p. 203 L.: ¿ ¿ 022A0Z/33/ O/ 772022/z033/ pro 77202% p 20

77202/3'/%/.
34 Non. p. 203 L.: /f/O0O72z/c2 0// p30/332O0 g07233/, O2//Z772Z/Z

0p020 /o/y23'72/Zo7'33772, 0Z33333033A7 372 /3̂ 0/33772.
35 Non. p. 204 L.: 2W072/33772, 7720723/0722/33722 033/ 772072/0 /33772.
36 Non. p. 204 L.: ¿ ¿ 33/30203337, 33/ 0̂ 07723720333/.

33 (HPEG) Mordicibus: morsici[c]us (morsicius /orZp/Z: mor- 
sicicus H PEG 0723072/).

34 (HPEG) Meander: multiplex pictura a meando (mendo P) 
inrevocabiliter modo labyrinthi (labybrinti P 072/0 0022.).

36 (H EG) Mulieravit: effeminavit.
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Memordi, peposci, pepugi, spe[r]pondi. 
Medioximum: medie acutum.
Masculum pro forti.

40 Mancu[lu]m: debilem.
Minutum pro brevi.
Maceries: parietes.
Manipulatim: collectim.
Multifaria<m>: multis modis seu partibus. 

45 Marsupium: sacculum.

37 pepugi, spepondi CofZz: pe pugis perpondi coA. 

39-40 A  MMKZM rocgA coA. zzzzZe ccrr.

40 Mancum Goctz: Manculum roA.

41 brevi CocZz: rebus roA.

43 Manipulatim coA. zZTzZecorr.: Manipolatim

44 Multifariam Goctz: Multifaria coA.

37  N o n . p. 204  L .: AfyzzzcrAz', ¿73 
zzyZyrzEzzz AcZzz zzzzzZ.

38 N o n . p. 205 L .: AfyAzdxZ773ZZ77Z, 772izA'y ¿ZrMZM772 7730<A.

39 N o n . p. 205 L .: AAzcM/M773 ^rZz %c zzy/)y77zy7zZz.

40  N o n . p. 206  L .: AAMCMzzz CAAA773.

41 N o n . p. 206  L .: Afz7!ZZZM77!̂ aMZM7 7 3 r̂yzzz.

42  N o n . p. 206  L .: AAcynAy. L'interpretazione m anca.

43 N o n . p. 206  L .: A A 733/7MAA773, yozzArZzz 773337333.

44  N o n . p. 206  L .: 37zz/Zz/zZrz'zZ77Z, ¿̂ZTVzEzzi 773M/Zz'z.

45 N o n . p. 206  L .: A A 7"ZM̂ /7ZM773, ZzZCCM/zzTTZ.

42 (HEG) Maceries: parietes.



Molimento: conatu.
Modiperatores: moderata imperantes.
Magniloquentia: eloquentia.
Ministratrix: ministra.

50 Male audiam: male dicta feram.
Multitudo pro <fre>quentia.
Mulierositas: mulierum nimia cupiditas.

47 Modiperatores eo/.: Modimperatores Goetz

48 Magniloquentia Goetz: Magne loquentia eo/.

51 pro frequentia Goetz: proquencia eo/.

46 Non. p. 206 L.: Z /0 /2'777072222777yro 007722222.
47 Non. p. 206 L.: Z/o/z'772y oreztoror, ^2222/  7770/22777 /777yo- 

r2Z77ter (ma è tramandato ZZo/zycrettorer).
48 Non. p. 207 L.: / / 22̂ 772/0^220772222. L'interpretazione 

manca.
49 Non. p. 207 L.: Z/m/trettr/xy0/ 222772yro 777/77/ ^ 22.
50 Non. p. 207 L.: / / 22/0 2222/ 222777. L'interpretazione man­

ca.
51 Non. p. 207 L.: / / 22/2/222/0 yor/222777 yro ^*0^220772/22 22222

ooyzzt.
52 Non. p. 207 L.: ZÌ22/2'oro/222r, oTTyz/zteZi ^0777/770220 ro- 

/22̂ 2222/ .

1
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47 (H EG) Modiperatores: moderata imperantes.
48 (H EG) Magniloquentia: eloquentia.
50 (H EG) Male audiam: maledicta (madicta H 227720 oorr.) 

feram.
51 (HEG) Multitudo pro frequentia.
52 (H EG) Mulierositas: mulierum nimia cupiditas.
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Memoria pro vetustate.
MurmuriMum: murmuratio.

55 Medi[e]astrinos non soium balniatores, sunt et curatores 
legi.

55 Mediastrinos Goetz: Medie astrinus coA. / sunt coA.: set AzA. Ccetz, 

yört.

53 Non. p. 207 L.: AfczzzorzÂ crzizzzzz /iro Mcizzrizzic.
54 Non. p. 207 L.: AfzzrzzzzzrzV/zzw, zzzzzrzzzzzrzzizA.
55 Non. p. 208 L.: AfcAzArirzAor, zzozz ¿zz/zzczzrzzzzz, rcA zzzz- 

zzzriror ci czzrzziorcr zZcAzzzzzz /ê zAzzzr.

55 (HEG) Mediastrinos non solum balneatores, sed et 
curatores legi.
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<N>

Nuperum pro recenti, repentino. 
Noxitudo: noxa.
Nubere etiam viros lectum.
Ni<ti>ditate pro nitore.

5 Numine: ornatu.
Nevul<t>: non vult.
Nigret: nigra At.

2 n o x a  303/. 0022.: n o x a a  /«732 207*2., 3777 7720/2733 n o x ia ?

3 v i r o s  C o o 3z :  v i r u s  203/.

4  N i t i d i t a t e  G o o iz :  N i d i t a t e  2 0 3 /, 32% 7770/3733?

5 N u m i n e  Goo3z: N i m i n e  203/.

6  N e v u l t  Gooiz: N e v u l  203/.

1 Non. p. 208 L.: A?%/702%777 /72% 2000773/ / 703/2%7%, %A 00 /%03/
0 3 2  7 7 % / 7 0 2 ,  / 3/  0 3 2  3 2 % 2 0  7 7 0 7 7  7 7 7 % / 3 % 7 7 7  3 0 7 7 2 / 2 0 7 7 3 .

2 Non. p. 208 L.: /Vox/3% 3/ 0 / 77*0 770x 2% .
3 Non. p. 208 L.: A Ù 3A 020  0 0 2 0 7 * 0 3  7 7 0 7 7  3 0 / % 7 7 7  7 7 7 % / z ' o 2 0 3 ,  303/  

o 3 / % 7 7 7  0 / 7*03 3 / / o o A % 7 7 2 ,  / 3 %  % 3  7 7 7 3 7 7 0  / 3%// 3/30%773 .  Segue un passo di 
Pomponio.

4 Non. p. 209 L.: Aù'2/3//3%3o777 /220 77/3020. I manoscritti CA 

e tramandano però ¿V/3/3/%30.
5 Non. p. 209 L.: AÙ3777077 /720 0277%3%.
6 Non. p. 209 L.: A/077%/3 /720 770770%/3.

7 Non. p. 209 L.: Â 3gro2, 73/^20/23. BA tramanda 773̂ 12%//3.



Nitidant: col<l>uunt.
Nixurire: niti veli [a] e.

10 Notificum: notum factum.
Numelle: inligationis.
Nugivendi <unde> dicti.
Nido: poculo.

8  co liuu n t 33*23/ 73/: coluen t 3*373/. albent Gooiz, 203*30

9  niti velle Goo3x: miti bellae coZ.

11 N um elle 3*373/.: Num ellae Goetz / inligationis coV: inligationes 

Coo3z
1 2  un de d icti Z/0X330Z33, zo 0x0773/7/72/ 3Zzo: dicti ooz/. d icti *  Goo3x

8  Non. p. 210 L.: A//3/363733, 376/3333773.' 360333772 % 72/3020. A 6- 

/%%%3si legge sui margine di F (= F^): i manoscritti hanno 37/33- 

33773.

9 Non. p. 210 L.: 6 /3x332/20, 72/3/ 00//0.
10 Non. p. 210 L.: 6/03/^00773, 770337777^0/37777.

11 Non. p. 210 L.: AT/7770/630, 7773706/77370^*077773 6^77073777, 373/

3/602730337773/03 770X 303/ 737237333777, /*330 03 Oo//73777 03/ 703/ot 37777733333773.

12 Non. p. 211 L.: 6/33^/00773/03 P63333333 3/303' 770/33/3 07777703 

003, ¡/333 37///*33/3/ 77733/302/6333 77077367733,' 7737777 077777737, /*33/6333 7773332077330 
33333733332, 7733g333 77o/3333 %/7/7o/6723.

13 Non. p. 211 L.: /V/0/333/ 7 2 0 /70033/0.

8 (H EGF^) Nitidant: albent (abluunt F^). 
11 (HEG) Numellae: illigationes, 
l i a  (HEG) Potili: potibili (potabili E).
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Nidulantur: nidum faciunt. 
15 Nescium: incognitum. 

Nepa: scorpius.
Nex pro nece.
Nenia: ineptum carmen.

17 nece roV. : neces Goo/z

14 Non. p. 211 L.: ¿ / '2/33/072/332. L'interpretazione manca; 
segue un passo di Varrone, con prò, inserito tra autore e titolo, 
che potrebbe essere un relitto dell'interpretazione (L 0220 ¿ / 0/- 
<¿077202/07? così Lindsay, mentre è tramandato 00220 p 20- 
/ 0^2/077202/072 P 237720). Così, forse, in Nonio: ¿ / '2/0 / 272/222 p 20 

<7222/22772yoC3M72/>. Lo220 ¿ / 0/ 2/077202/072 ...
15 Non. p. 211 L.: /Vor0333722 p 20 27200̂ 723/0.
16 Non. p. 211 L.: /V<p)0772 ^3333/3772 00720233772 p33/072/... /02/

2/33/333772. /Vo772 37020 720pO Ì007p233i 2/2027332.
17 Non. p. 212 L.: /Voxp20 72000.
18 Non. p. 212 L.: /V07230, 3720^/33772 0/ 37200722/3/33722 002772072,

14 (HEG) Nidulantur: nidum faciunt. 
16 (HEG) Nepa: scorpius.
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<o>

Obscevavit: scevum fecit.
Obtimitas ab optimo.
Obba: poculum.
Opulen<ti>tas: opulentia.

5 Orbitudinis: orbitatis.
O coquiniscere seu inclinari.

1 Obscevavit tert/A: Obscellavit eoA. Obscaevavit Goetz

2 Obtimitas ab optimo eoA: Opimitas ab opimo Goetz

3 Obba tcrt/vt: obpa eoA.

4 Opuientitas: opuientia Goetz: Opuientus opulencia eoA.

6 Ocquiniscere Goetz: Oquinescere eoA. / seu inclinari coA: 'se 

inclinare? Goetz

1 Non. p. 212 L.: OAroztoMf/r, ^22222/ 202202772777, 77222/22772 

27777f77 27/72222/22. Il codice L scrive Ô ooAzzzz'q credo però che la 
doppia / nella glossa possa essere l'errata trascrizione di una 
iniziale 22/27.

2 Non. p. 212 L.: O/7/777/2222, 22/7 27/7/77727. M a è tramandato
0/722777/2222 22/7 27/72/77227.

3 Non. p. 213 L.: O/7/722, /7272772// g072222, 2/22Z7A 77727727 72/7/722 

AZ27/222 7*.
4 Non. p. 213 L.: 0/72z/o722/2222/77*27 27/772/0772222.
5 Non. p. 213 L.: O2/7/272A/77A/77*27 277-/7/22220.
6 Non. p. 213 L.: 0 0 ^22/77/20020 022/ 7227/7220 /770/277222/, ma è 

tramandato /77^22/772220.

1 (HG) Obscevavit: scevum fecit.
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Obliterare: in oblivionem ducere. 
Octingentum: octingenta.
Olat: oleat.

10 Obsorduit: sordidata est. 
Obstringillare: obstare. 
Obvar[r]are: depravare.

10 sordidata Goetz: sorditate eo/.

11 Obstringiiiare eo/.: Obstrigillare Goetz

12 Obvarare Goetz: Obvarrare eo/.

7 Non. p. 213 L.: O/*/22207*227*0 est 0 /2̂ 0227*0^ 007*0 et /77 

0 /2/2020720772 / 22007*0.
8 Non. p. 217 L.: P 0 7 7 /0  7772//0 00t272g072t22772 77000 P /7*7*0 ... 

Si tratta di una glossa collocata anticipatamente rispetto alla 
successione noniana.

9 Non. p. 214 L.: 0/22ty7"o 0 /0222.
10 Non. p. 214 L.: 0/<ro7*/222'2, 0 /2̂ 0 /002/.

11 Non. p. 214 L.: 0̂ 27*2̂ 27/227*0, 0 /2̂ /227*0. I manoscritti IP \  
/ 22̂ /. e E22777/2. tramandano 0̂ 27*277̂ 2/727*0.

12 Non. p. 215 L.: 0 /20227*227*0, yo7*oo7*2o7*o, / 2̂ 27*220227*0.' /20222777

22 0227"/.

7 (HG) Oblitterare (Oblittere H): in oblivionem ducere.
8 (HG) Octingentum: octingenta.
10 (HG) Obsorduit: sordidata est.
11 (HG) Obstringillare (Obstrigillare H): obstare.
12 (HG) Obvarare: depravare.
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Obsecundanter: obsequenter.
Oculitus: oculate, nimi[a]e.

15 Ossiculatim: per ossa.
OfEcere: obesse.
01[l]ivitatem: oleae nimi<e>tatem.
Occepso: coepero.
Osa sum: odi.

20 Orbitum ab orbe dictum.
Opuliscere: ditescere, ab opibus tractum.

1 4  Oculitus GocZz: Ocolitus roA  / nimie GccZz: nimiae coA.

17 Olivitatem Goctz: Ollivitatem coA. / nimietatem GocZz: nimitatem 

coA.

13 Non. p. 215 L.: OAfyyMTzeATAyr, oAŷ zzywZyr.
14 Non. p. 215 L.: OcM/zZm, MZzZMzAzzZKZ, TMyAzzAzZMZ.
15 Non. p. 215 L.: OziZCZzAzzAz, MZiZ TTZZMMZzZZZW.
16 Non. p. 215 L.: O^zyyry, ŷ yzzy.
17 Non. p. 215 L.: 0/z'M'Z%ry772,yfMrfMZ oAtzy.
18 Non. p. 215 L.: Oyy^zc, yyypym.
19 Non. p. 216 L.: Ozzz i M77?ccA.
20 Non. p. 216 L.: OrA'ZM772, AzcZMTM̂ yr or&TTZ.
21 Non. p. 216 L.: Ô zz/zzyyry, î M/y7!Zo, ¿ArZM773 cAccry.

14 (HG) Oculitus: oculate, nimie.
15 (HG) Ossiculatim: per ossa.
17 (HG) Olivitatem (Oblivitatem H): oleae nimietatem.
20 (HG) Orbitum ab orbe dictum.
21 (HG) Opuliscere (Opulisscere G): ditescere, ab opibus 

tractum (dictum G ).
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Occul[l]ere: occultare. 
Opinabilem ab opinione.

22 Occulere CocZz: Occullere coA.

22 Non. p. 216 L.: Occzz/c, occzz/iM.
23 Non. p. 216 L.: Ĉ zAzz/iz'/c. L'interpretazione manca.
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<P>

Plebitatem  a plebe.

Petulum : tenu[a]e.

Paces, p lu ra li num ero.

Panus: panucula.

5 Peniculam entum : vestis. 

Perperos: perversos.

Precox: praecoca, <in>m atura.

2 tenue Gootz: tenuae r o /

7 Precox 003/.: Praecox Gootz / inmatura rcr/v;': immatura Gooiz 

matura 003/.

1 Non. p. 217 L.: P /o A /3323o772, 7̂ 77oA///33230777.
2 Non. p. 217 L.: T * o 3 //% 7 7 2 , 3 o 7 7 % o  0 3  o % / / o .

3 Non. p. 217 L.: A32003/2/23232// 77%777020 77000/203/2%?%.

4 Non. p. 217 L.: / 4z72%3, 2232777320 z'7700/%02%777, /%%?% 3//-

777/77%3200/23277%o/32777 00032777%3.
5 Non. p. 218 L.: T*077/o%/327770773%777 % 00302z'A%3 /23223 0032/3 

3//023232.
6 Non. p. 219 L.: / 4*7/ 20203, /773/00203, 32%/303, 2%3//3, Z723%Ao3, 

7770773/32003.
7 Non. p. 219 L.: 7*232000%, [03] /2232000032, <?%03/  033 /77- 

777323M232. Si veda anche, più avanti, la glossa P 53 .

4 (H E G ) Panus: panucla (panucla 0777. E ). 

6 (H G ) Perperos: perversos.

6a (H G ) D u cib ilita te : facilitate.
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Populatim: populariter. 
Praemiatores: praedonis.

10 fPopuli vastantes nugalia.
Possestria a possedendo. 
Perpétuassent: perpetuum fecissent. 
Praecisum: omasum.

10 Populati vastantes, popularia nugalia Geeiz

11 possedendo r<?A: possidendo Goeiz

8 N o n . p. 2 1 9  L .: A^M/Atz'772, y?er

9 N o n . p. 2 1 9  L .: PrMczzzzAiorcr McciMrm', yztMeAoMer.

10 N o n . p. 2 2 0  L .: PopMAzcMZ, zzi MMgM/zA ce/yiMcrz/zM.

11 N o n . p. 2 2 0  L .: Pasrertrzx, M ywrAAcMAc. I codici L C A  

hanno PorrerirzA.

12 N o n . p. 2 2 0  L .: PerpeiMMrAi, <Ai> perpeiMM, McicrMM.

13 N o n . p. 2 2 0  L .: PrMccMMZM ei MMZMiMZM, yiMrier cMiMM ei

MzreerMMZ.

8 (HG) Populatim: populariter.
9 (HG) Praemiatores (Proemiatores H): praedones (predones 

H).
10 (HG) Populati: vastantes (vatantes H) nugalia.
IOa (G) Lateloquentibus: eloquentibus
12 (HG) Perpetuitassent: perpetuam fecissent.
13 (HG) Praecisum (Precisum H): omasum (ornatum H Mzzie 

eorr.).



P isculentum : piscosum .

15 Pasceolus: alutacius, sacculus.
Portisculus: hortatur remigum.
Perpexabile: perplexum .

Praesegm ina: que praesecantur.

15 Pasceolus Goo/z: Pacceolus 002/. / alutacius GooZz: mutacius coA.

17 Perpexabile ooo/. : Perplexabile Goo/z, ¿òri. 2220/222 / perplexum

Gbo/z: perploxum 002/.

18 Praesegmina Goo/z: Persegmina 202/. / que 002/.: quae Goo/z /

praesecantur Goorz: persecentur 002/.

14 Non. p. 221 L.: ¿ 0032/077/33773 poA/%7% 7?3'rror33773, 33/
7233/o0233/o77 /33777.

15 Non. p. 221 L.: ¿orroo&r, ox 0 /33/0 rooo33/33r.
16 N o n . p. 221 L.: ¿ 02/2/ 022/220 7220^230 or/ / 02/0 /0 2  20-

7773̂33772, Z2/ or/, <7222 00772 p 02/200773 /0720/, ^33007702/2/ 023/33/ 2/z'oz'/222, 3̂30 
0/ 0222r22772 0/ 0x/o2/0772072/0 7730//o20/332.

17 Non. p. 222 L.: ¿ 0777/0x0 / 3/0, ^ 2320/23773,' 72202/  0 /2222/ 
0222/20/222, 0 /3222/ /073/20/322. I manoscritti tramandano però 
¿ 02/20x0 / 2/0.

18 Non. p. 222 L.: ¿ 7*00/0^7732770 722072220 ¿ / 022%  373 

A 33/23/0220 00 2/302' Z20/32Z'/ <72200 3372g32z'/32r 077737333/3/ 7)200/00077/322.

15 (H G ) Pasceolus: alutacius, sacculus.

17 ( H E G F 3 )  Perplexabile (Perpexabile E F 3  Pexabile G ): per­

plexum .



Pipulo: verbere.
20 Picos: gripas.

Percellere: evertere.
Pinsere: tundere.
Putidum: putre.
Paxillis: palis.

25 Proximi a proximo.
Properatim: properant<er>.
Permiciis: pernicies.

2 0  gripas coZ.: grypas Cootx 

23 Putidum Goo3z: Putroum 3373/.
26  Properatim  Goo3x: Properati in  3373/. / properanter Goo3z: properant 

3*373/.

27 Permiciis coV.: Permicies GooZz, /¡77*3. too/zot

19 Non. p. 222 L.: /6/733/0/720 007303030.

20 Non. p. 222 L.: / 6 0 0 3  0 0 3 0 2 0 3  0330  0 0 6 3 0 2 3 3 7 3 3  / 3 3 0 3  G 233003' 

^xy/7%3 33/7/70/63733.
21 Non. p. 222 L.: P 0 2 0 0 //0 2 0 , 00023020,/7020333020.

2 2  Non. p .  2 2 3  L . :  P3733020, 333723/020 0 0 /  7730/020.

23 N o n . p. 223  L .: /63333/33773,/733320.

24  N o n . p. 224  L .: /62x3/623,3/37732733333033773,33/733/0.

25 Non. p. 224 L.: 6 2 0 x 237333, 22/ 033/ 720x337730.
26  N o n . p. 224  L .: 620/7023333733,23/033/720/7023373302.

27 Non. p. 224 L.: 6 *0277333303, /7023033/33773, 0X 33333773. I codici 
tramandano 6 *0273333333.

19 (HG) Pipulo: verbere.
20 (HG) Picos: grypas.

27 (H EGF^) Permities (Permitiis EF^): pernicies.



Parcuit: pepercit.
Perbitere: perire.

30 Pigrare: retinere.
Providere: promovere.
Puellascere: verdiscere.
Palestricus de palestra.

29 Perbitere Goetz: Pervitere coA.,/p2t. 7720/2222

30 retinere eo A.: timere A Aftze/Zer

31 Providere eoA.: Probitere AteoeoAz'zzi zz/. /Vow., Goetz

32 verdiscere eoA: viridiscere 2222/7. Goetz

33 Palestricus de palestra roA.: Palaestricus de palaestra Goetz

28 Non. p. 225 L.: Pzzrctz/t, /7i/707*oz't.

29 Non. p. 225 L.: Por/z/tooo, / 707*27*0.
30 Non. p. 225 L.: PZgtwe, 7*otz'7707*o.

31 Non. p. 225 L.: Procere, / 72077700020, 02/ 07*20. Nei ma­
noscritti si tramanda però P 20272A020.

32 Non. p. 226 L.: P 770//A20020, 00^ 777/77227*2' 770/ 077/2020020. 0- 

77/2020020 è di F^, gli altri codici hanno 2077/2A/20020.
33 Non. p. 226 L.: Pet/Aortr/ooo, </22272/ 0% 22222 / 727/270222220.
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29 (HG) Pervitere: perire.
31 (HG) Providere: promovere.
32 (HG) Puellescere: revirdiscere.
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Populatim: populi multitudo.
35 Praesente: coram.

Primiter: prime.
Prognariter: audaciter.
Properiter: celeriter.
Praefractum: durum, infractum.

40 Pulchritas: pulchritudo.
Proletarii: plebei militis.

37 Prognariter /e7*y/2: Pronariter oe/ Pronariciter eo/, yo// eorr., Pro- 

naciter 2272/0 C077*. Goe/z Praegnaviter AeZ/ /̂ZMr

41 militis eo/.: milites Goe/z

34 Non. p. 226 L.: / 0^ 22/22/2777. L'interpretazione manca.
35 Non. p. 226 L.: / 7*220/077/0, coro777 00/y  7*220/077/2/ 22/.
36 Non. p. 227 L.: /927772/07* y7*0 y7*27770 0/ y 7*27772/22/ y7*0 y7*2-

7770.
3 7  N o n .  p .  2 2 7  L . :  / 20̂ 77227*2/ 07*, 2722/ 2702/ 07*.
38 Non. p. 227 L.: /7*oy07*27/2777 0/ y7*oy07*2'/07*, 00/07*2/07*, y7"0- 

y07"2777/07".
39 Non. p. 228 L.: /7*220^*220/22777, /227*22777, 2 7 7 ^ 0 x 2 /2 /0 .

40 Non. p. 228 L.: / 22/07*2/22/ y/*o y 22/07*2/22/ 0 .
41 Non. p. 228 L.: /7*0/0/227*22' 0 2 0 0 / /2 0 0 Z 2 2 77/2 2 7' ^222' 277 y/oZo

/077222//277722 07*2277/ 0 /  77077 22777y/222/ 2222777 7772'//o 0 /  y 22277^077/0/ 2207*2/ 277
0077/22777 /o/Ò7*oE% 72/.

34 (HG) Populatim a populi multitudine.
35 (HG) Praesente (Presente H): coram.
38 (HG) Properiter: celeriter.
39 (HG) Praefractum (Prefractum H): durum, infractum. 
41 (HG) Proletarii: plebei milites.
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Prospica, despica: intenta, contempla.
Polentia a polendo.
Pro[s]pitiabilis: clemens, adulabilis, sine dolore. 

45 Pauxillisper <a> pauxillo.
Ponderitatem a pondere.
Pueritia: innocencia.

42 despica GocZz: dispica coz/. / contempla coz/.: contenta 7. Af^c/Az*

43 Polentia GocZz: Polencia coz/., zzzz wc/izzi Pollenda?

44 Propitiabilis GocZz: Prospiciabilis coz/. / adulabilis GocZz: adolabilis 

coz/.

45 Pauxillisper coz/. /<oA con*.: Pauxilisper zzzzfc con*. / a pauxillo GocZz: 

pauxillo coz/., zzzz rcctc?

47 Pueritia coz/.: Puritia GocZz / innocencia coz/.: innocentia GocZz

42 Non. p. 228 L.: Eroĵ z'yzz cZ zÂ zAzz, z'zzrczzZzz cz  cozz- 

Zczzẑ /zZZzZ; dove è tramandato rozzZyzzz/z/zz.
43 Non. p. 228 L.: Eo/AzzAzz, ôtczzAzz.* zz yw/AzzcA z/Azzz. Ma 

è tramandato EyAzzZz'zz.
44 Non. p. 229 L.: Erĉ Az'zẑ z'/A, zẑ ro^A/zzzzAo.
45 Non. p. 229 L.: EzzzzxA/z'r̂ yz*, zẑ zzzzxz/A.
46 Non. p. 229 L.: EozzAyrAzzAzzz, zz^ozzAcrc, zzr̂ yzzzzAzzrczzz.
47 Non. p. 229 L.: EzzAAzz, ẑzrz'Zzzr, ma è tramandato Ezzc-

rz'Azz.

42 (HG) Prospica, despica: intenta, contempla.
44 (HG) Propitiabilis: clemens, adolabilis (zzzzA zz/< adolabilis 

7ZOZ3. Azzzzzz. H G ), sine dolore.
47 (HG) Pueritia: innocentia.
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Praelumbare: lumbos frangere.
Puere: puellae.

50 Pupe et pupi.
Pipat: gallina.
Procudere: producere.
Praecox: praecoca.
Pauperavit: pauperem fecit.

49 Puere iw/.: Puerae CooZz

50 Pupe ooz/.: Pupae GooZz

51 Pipat GooZz: Pypat ooz/.

48 Non. p. 229 L.: 7*20o/zz?%Ao2o, /%7%Ao3/202̂ *z7ẑ 020.
49 Non. p. 229 L.: Pzzeroe/ 220/ 2zzo//oo.
50 Non. p. 230 L.: Pz/2 0 0  o3/2ZZ/2/. L'interpretazione man­

ca, così come nella glossa.
51 Non. p. 230 L.: 7z/2O20/220/22z'ô o//z7zoo z/zcMMZzzr.
52 Non. p. 230 L.: 7 *20003/020 3/z'xzi /2 2 0/333020, /2203/00020 

Po220 ...
53 Non. p. 230 L.: 7 *20000%, z'3/ 0 33/220000/zzo. Vedi anche, 

sopra, la glossa P 7.
54 Non. p. 230 L.: 7*03/20203, z'3/ 033 / 200/ 20207% /ooz'3. I 

manoscritti tramandano 7*oz/202Ooz3, mentre ha^oz'3.

48 (HG) Praelumbare: lumbos frangere (frangeba H O7z3o 

0022.).
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55 Parme: scuta brevia.
Pelta: scutum breve Amazonum. 

56a Gessa: lanciae Gallic[a]e.
Potus a bibendo.
Paucies: raro.
Polectores: funerarii.

55 Parme coA: Parmae Geetz

56 et 56a z'n MMMW ccegzt coA, AtrtzAxzt Geetz

56 Pelra coA. /zort corr.: Pella zZMte corr. / Amazonum Goetz: Ama­

zonem ceA.

56a Gallice Goetz: Gallicae ccA. (zM recte/)

57 bibendo Goetz: vivendo coA.

58 raro Geetz: rara ccA.

55 Non. p. 890 L.: Pzzrzzzzz eri retzitzMZ /*reMe. Vedi il 
commento alia glossa A 39.

56 Non. p. 891 L.: Pe/tzze, rettizz AtzzzzzzeMzezz. Vedi il 
commento alia glossa A 39.

56a Non. p. 891 L.: Gtzertz, ie/%772 GzzAtzzrMzzz iezzerztzzz. 
Vedi il commento alia glossa A 39.

57 Non. p. 231 L.: Peizzr [tz AAeztAo].
58 Non. p. 231 L.: PzZMezeizr ^re rzzro Atez' Meierzztzz 

zzzzeiertizzr Aeeei.
59 Non. p. 231 L.: Pe//z'eiorerrtzzzi^zzz' werizzer etzrzzzzi.

57 (HG) Potus a bibendo.
58 (HG) Pauciens (Paucies G): raro.
59 (HG) Pollictores (Pollinctores G): funeratores.
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60 Putamina: purgamenta.
Pestilitas: pestilencia.
Peniturum: tpermisurumf.
Pausa: quiesce.
Prosferari: prosperari.

65 Puellos: pueros.
Pecus: non quadrupedia, <s>et omnia animantia mundi.

61 pestilencia coA: pestilentia Goetz

62 Peniturum eo A : Paeniturum Goetz / permisurum eoA: pertisurum 

A AAte/Zer paenisurum 0220/7. AezzAe/, 7Aeo. /. iztt. 26 7, eo/. 39,27-7 (^rt. recte)

65 Puellos Goetz: Puellus coA

66 set Goetz: et eoA / animantia Goetz: animancia coA

60 Non. p. 232 L.: /̂ 2222277227222 727772 027/t2772 227/727722772 02272Y, 
2707*22772 2777272222772 7*07*22772 /7227g22772072222.

61 Non. p. 232 L.: Aeotz'/Zteto, /7ootZ/e72tZz2.
62 Non. p. 232 L.: /̂ 22072422722772. L'interpretazione manca.
63 Non. p. 232 L.: /A 22022 oot ^22/00 22/20222220 7*02. Il glossatore

confonde il sostantivo, presente in Nonio, con il verbo.

64 Non. p. 232 L.: /4*270/707*227*2, 272/7027*227*2. Ma 
hanno /*"7*270/07*227*2.

65 Non. p. 232 L.: P220//270, /72207270.
66 Non. p. 233 L.: P00220. /V2772 027/22772 2/2222A722/700 2272/77222/, 

270 722772 2777272222 2272277222/222 /70 02tAoo A/02272t227.

64 (HG) Prosferari (Prosperari H 227220 02777.): prosperari.



67-68 Pecua, pecuda: pecora legi.
Percitum: percussum.

70 Putret: putridum <est>.
Protollere: differre.
Priva: singula, privata.
Prodigitas a prodigendo.
Porcet: prohibet.

75 Prolixitudinem a prolixo.

67-68 ¿ 320/g Z <2//z 2/  373 327332773 OOOgZZ G <703Z

70 putridum est wz/wz: putidum est Gbotz putridum roz/.

67-68 Non. p. 234 L.: ¿00220 0/ 770022/0 Z/o 22/7700020 00/020/
<¿3X022272/.

69 Non. p .  234  L.: ¿0202/22772 <¿20/22272 0//7702022//22772.

70 Non. p. 235 L.: ¿ 22/20/. L'interpretazione manca.
71 Non. p. 235 L.: ¿ 20/0//020 0// ¿ 2̂ 0220.
72 Non. p. 235 L.: ¿23270 / 2̂ 722/200/ /z'73g32/o.
73 Non. p. 235 L.: ¿roo/ZgZ/o/ <¿3 0 /0 77222/22/Z0 .
74 Non. p. 235 L.: ¿ 0200/ / 2̂ 222̂ 00/ 7220/ 2/ 0/.
75 Non. p. 236 L.: ¿ 20/zxz'/22/ 2'220222. L'interpretazione 

manca.

70 (HG) Putret: putridum est.
71 (HG) Protollere: differre (differrere H).
72 (HG) Priva: singula, privata.
73 (HG) Prodigitas a prodigendo.
74 (HG) Porcet (Procet H): prohibet.
75 (HG) Prolixitudinem a prolixo.
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Perfica: fperfìcet- 
Petiolus: diminutivum a pede.
Petigo: genus morbi.
Porrigo: morbus.

80 Profligatum: perfectum.
Patritum: patriam.

76 perfice 3*373/.: perficiens / 3373/330

77 diminutivum Goo3x: diminutibum 3*373/.

8 1  patriam  3*373/.: patrium /¡723. 7730/3330

76 Non. p. 236 L.: / 702/00323'x. M a è tramandato
/707/700233.

77 Non. p. 236 L.: 60220/333, %/703/0, 3/3733/73 M/zVo.
78 Non. p. 236 L.: 6 0 2/gp, *̂073220 7730263.
79 Non. p. 237 L.: 6o223g*o, 77302/73 ^073333.
80 Non. p. 237 L.: /7237/?2{V3A3773 / 7023/2333773 03 333/ 373302- 

733030730773 323/3/330233733, 7333730/702̂ *0333773, %600/33333773 32233 3203/3/20333773 32333 
33/23/3303/ 3333/0 37300/7333733 3//00733/33773/732333733,' ...

81 Non. p. 237 L.: 63232/333733, 3333337/333773. Tra gli esempi, al 
terzo posto, si cita Cic. 63300. I 45, in cui per l'edito / 73232/332733 

viene tramandato, in codici non trascurabili, / 73232/32773 (cfr., a 
questo proposito, S. Lundström, P027730/733//060 G/00007%0 /73 3/073 

63300336273073, Uppsala 1964, p. 271 n. 2).

76 (HG) Perfica: perfice (3273 perfìce<ris>r).
80 (HG) Profligatum: perfectum.
81 (HG) Patritum: patrium.



Procedere ut decedere. 
Popinones a popinis. 
Putidum: putens, non putre. 

85 Percursione<m>: excursum. 
Perfestinatim: festine.

82 Procedere eo/, yor/eorr.: Percedere 2272/0 rorr.

85 Percursionem Goo/z: Percursione eo/.

86 Perfestinatim: festine eo/.: Festinatim pro festine / t / .  GooZz Prae- 

festinadm: festine /7-22//072/072, 7Eo/. /. Z22/. X 2 , eo/. / / ¿ ? , < % y o 7*7. 7-00/0

8 2  Non. p. 2 3 7  L.: /0 7 - /2 /0 7 *0 , 022//o /220/07*0. Ma è

tramandato /omo/oro oo/ /ooo/ooo (F^ ha /0 7 *0 2 /0 7 *0  oe/ /0 0 2 /0 7 *0 ) .

83 Non. p. 238 L.: /27/7/7727770/, oe/ E/, 2/220/ 7722720 /20277722/

222/<07*77227*20/ ,  27 y 0̂ 72772/ ,  77o / /2 2 X 0 7 *2 2 7 /2 , ^ 2 2 2  / 0 y o y / 7 7 2 ' /  / o / 2277/ .

84 Non. p. 238 L.: /2 2 /2 /2 2 777, 772777 y 22/ 7*o, / 0 /  27/277*2/ 77727/2. 

y 22/7*0 è  di F^, gli altri manoscritti hanno y 22/7*0777.

8 5  Non. p. 2 3 8  L.: /07*0227-/227770777. L'interpretazione
manca.

86 Non. p. 238 L.: /7*27 o ^ / / 27722/2777. L'interpretazione
manca.

82 (HG) Percedere ut decedere.
84 (HG) Putidum: putens, non putre.
84a (HG) Animam aebeti corpori pro sale dari Ciceronem 

dixisse (0/7*. C20. fin. H33).
85 (HG) Percursionem (Percussionem G O722072/): excursum.
86 (HG) Praefestinatim: festine.



Prestolari: expectare.
Permittere: incitare.
Proicere: effundere.

90 Petulans: quod prior petat.
Pressu[m]: conpressione.
Paupertates a plurali.
Paupertina: paupera.

87 Prestolari 003/.: Praestolari Gootz

90 Petulans 303/. / 20333022 .: Petulas 377730 3022 .

91 Pressu GooZz: Pressum 303/.

87 Non. p. 238 L.: ¿2370330/372/ o r3 e x p o r t 20  0 0 /  7773777020.

88 Non. p. 238 L.: ¿ 02777/33020/220 777/33020, /770/33720 zzo//22370- 
0/ 2/33720.

89 Non. p. 239 L.: ¿ 20/0020 ¿32770330 / 2723/377777. L'interpre­
tazione manca.

90 Non. p. 239 L.: ¿ 0377/37773/37777 /2277 /77/2272A/33730 C/0020 ... 
/ 20377/37773 37773/ 2/37770 /7733777773 ... '.

91 Non. p. 239 L.: ¿203377, /773737 0073/22033Z0720.
92 Non. p. 239 L.: ¿3777/202337303 770Z70 /27237377777 77777770272 / 2/77-

237//.

93 Non. p. 239 L.: ¿ 3777/2023/7777777. L'interpretazione man­
ca. 11 plurale / 23777/2023/7737, qui lemma, compare nella citazione 
tratta da Varrone.

89 (HG) Proicere: effundere.
90 (HG) Petulans: quod prior petat. 
93 (HG) Paupertina: paupera.



Plumario a plumando.
95 Purpurascit: porporeum Rt. 

Perpendiculi a perpendendo. 
Pingu[a]e: inpeditum.
Palpo a palpando.
Peminosum: fetidum, a pedore. 

100 Pisare: tundere.

95 porporeum roz/.: purporeum GocZz 

97 pingue GocZz: pinguae ro<2 

99 Peminosum cozZ: Peminosus GocZz

94 Non. p. 239 L.: E/zzzzzzzrz'zzzzz. L'interpretazione manca. 
L'ablativo y/zzzTzzzrr'o, qui lemma, compare nella citazione tratta 
da Varrò ne.

95 Non. p. 239 L.: EzzzyzzrzzrczZ. L'interpretazione manca.
96 Non. p. 239 L.: Eczyzczzz/z'rzz/z cz zzowzzzc. L'interpre­

tazione manca.
97 Non. p. 240 L.: EzAgzzcyozz'Zzzzzzyw z'zz/zcAz'Zo cZz'zzcpZo.
98 Non. p. 240 L.: Ezẑ &o, ẑzzzrz ¿7̂ zẑ zzzzzA.
99 Non. p. 240 L.: Ezzczzzz'zzorzzw, zzzzz/z ozArzr zz ^zzczArc 

z/z'rZzzzzz.
100 Non. p. 240 L.: 77'jzzz'c,yrzzzzo*crc zzy/ ZzzzzzArc.

94 (HG) Piumario a plumando.
95 (HG) Purpurascit: purpureum Rt.
96 (HG) Perpendiculi a perpendendo.
99 (HG) Paeminosum: fetidum, a pedore.



Praecidaneum: precidendo. 
Plance: fustes.

101 precidendo co A: praecidendo Gociz, <yzzz' praecidendum rzty).

102 Plance coA: Palangae Gociz

101 Non. p. 240 L.: Przzccz'AzzzcMzzz criyzrzzcczAczzAMMz.
102 Non. p. 240 L.: Pzz/zzzzgtze Azczzzzizzr_ ẑricr icrcicr, ... I 

codici C ^ D A  hanno P/zẑ zzc o P/zz ĉ. P/zzzzcc delle glosse non è 
altro che una forma tarda, da cui il francese «planche» e simili 
(cfr. Meyer-Liibke, PFW, n. 6455), e poi l'italiano «plancia".

102 (HG) Palange (Plance G): fustes.
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<R>

Rotunde: conposite.
Ruta: diruta.
Ravum: fulvum.
Ravis: raucus.

5 Rurant: in rure agunt. 
Rarenter: rare.
Ructus a ructando.

3 Ravum Goo/z: Rarum 002/.

4 raucus 2/22/  02/., v .  raucus, -usf

5 Rurant: in /27*2/7/2: Rurant ui 00/ .  Rurantur Cootz

1 Non. p. 241 L.: / 0 /2272/0 /70/2/22772 o/og2777/07", 00720272770 27o/ 
O 0 / / 00/ O .

2 Non. p. 241 L.: / 22/27 / 2 0 2 2 7 7 / 2 2 7 * / 2 7 * 2 2 / 2 7 .
3 Non. p .  241 L.: /22 772 2 777,^ 2 2 /0 2 2 777.

4 Non. p .  241 L.: / 27772/  0/ /  7 * 2 7 2 2 0 7 /2 7 / .
5 Non. p. 241 L.: / 2 2 7 * 2 7 7 7 //77*0 7 " 2 2 / /2 0 2 7 7 7 /2 2 7 * .
6 N on. p. 242  L.: /277*077/07*/77*0 7*277*0.

7 Non. p. 242 L.: /220/22/ 27 7*220/2777/0 /20/22/.

1 (HG) Rutunde: composite.
4 (H, 0777. O772077/) Ravis: raucus.
5 (HG) Rurant: in rure agunt. 
5a (H G) Resupinas: revocas.



Ringitur: irascitur.
Riscus: repositorium.

10 Reciproca: recipe.
Repedare: pede iterare, reverti.
Redandruare: redire.
Redostit: redit.
Repuerascere: in puerum redire.

10 recipe Goo3z: recepe coA.

1 2  redire 002/.: reddere Ari/orto/ 272222/ Q2230/02223

13 Redostit 0222/.: Redhostit Goo/z / redit 202/.: reddit Gootz

8 Non. p. 242 L.: ¿z'%g3/%2, 3222/03'/%2.
9 Non. p. 242 L.: ¿ 3/0%/, /oro A 720220/2/%/ o%g%//o.
10 Non. p. 242 L.: ¿ 002^2000 Al lemma seguono

una lacuna e due citazioni.
11 Non. p. 243 L.: ¿<7702/ 220. L'interpretazione manca.
12 Non. p. 243 L.: ¿oOo%%f2%0 2c, 202/320.
13 Non. p. 243 L.: ¿ 02/ / 22//3/, 202/2/2/, dove è tramandato

202/2/.
14 Non. p. 243 L.: ¿ 0p%02O/0020. L'interpretazione manca 

in parte della tradizione e nel testo edito; è presente però in 
(gAg)A (¿73 7737 7̂-^773 202/320).

9 (HG) Riscus: repositorium.
10 (HG) Reciproca: recipe.
11 (HG) Repedare: pede iterare, reverti.
13 (HG) Redostit: redit.
14 (HG) Repuerascere (Repuaerascere H): in puerum redire.
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15 Retoriscat: retorice loquitur. 
Ramites: pulmones.
Ruspari: scrutari.
Regredere: revocare. 
Rusticatim: rustice.

20 Rumiferare: rumoribus vacare.

15 Retoriscat 3*373/.: Rhetoriscat Gootz, </%/ Rhetorissat / retorice 

3*03/. : rhetorice GooZz

20 Rumiferare Gootz: Rume ferare 3*373/. / vacare ocr/pA: liacare 3*373/.

ampliare 3/33/. GooTz

15 N on . p. 2 4 4  L .: 6602372/22322. L 'interpretazione m anca.

16 N on . p. 2 4 4  L.: 6%773/202 3//o%732%2/7%/773377302 %o/6/273032.

1 7  N on . p .  2 4 5  L . :  6i/2/7%7*Z 022202232322/.

18 N o n . p. 245  L .: 62^ 203/020, 20373703220.

19 N on . p. 245  L.: 63322/o322/7?3/ 77*37 23322/00.

20  N o n . p. 245  L.: 633772//07*3Z20 3/2372% 273 637730220 2%733372/6%2

/ 027*0.

15 (HG) Rhetorissat: rhetorice (retorice H %772o 0022.) 
loquitur.

16 (HG) Ramites: pulmones (pulmenes H %772o 0022.).
I6a (HG) Ruminare, dictum (0773. H) revolvere (revolcare H

327320 03722.).

20 (HG) Rumiferare: rumoribus vacare.
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Redurare: aperire. 

R utuba: perturbatio . 

Revocare: iterum  vocare. 

Recentare: novare.

25 R apinatoris: raptoris. 

R eda: vehicolum .

21 Redurare eo A: Returare Goetz

25 Rapinatoris: raptoris eo A: Rapinatores: raptores /ZerocMO /72 cxeTM/Zzrt

otto

21 N o n . p. 245 L.: /Zo2z2 02200, 22/707/70, 027722722 /A ^ 2227AA/o/2227 
27/722272270. M a  è tram andato  //0A2272270.

22  N o n . p. 245  L .: //22222/722, / 7072227/7222/27.

23  N o n . p. 2 4 6  L .: //0222702270 / 7270/222772 /70 7 27/000 7722222227

Z72702270.
24 N on. p. 246  L.: //000722227/ /727720020 /7270/222772 /7727 722727227/, 

ma è tramandato //0007222270 ... 7222222270.

25 N o n . p. 2 4 6  L .: //22/727222227 700 /7727 722/72277//7220.

2 6  N o n . p. 2 4 6  L .: //02/22. L'interpretazione m anca; i co­

dici C A D A  tram andano però /Z 0 A 2  270/7/022/22777.

21 (H G ) Redurare: aperire.

23  (H G ) Revocare: iterum  vocare.

25 (H G ) R apinatores: raptores.

2 6  (H G ) R eda: vehiculum .
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Recenciorum: novorum.
Rumam: mamellam.
Reicolas: oves debilis, quae reiciantur.

27 Recenciorum roA: Recentiorum Goetz

29 Reicolas: oves debilis rcrzpH: Reicolare vendebilis coA Reicola: reven- 

dibilis Goetz / quae quam roA

27 Non. p. 246 L.: PecezzizArMw. L'interpretazione manca; 
i codici C A l)A  tramandano però PecezzizArzzzzz zzoMorzzzzz.

28 Non. p. 246 L.: Pzzzzzzzzzz Mcicrcr wzzzzzzzzMzzz Azxerzzzzi.
29 Non. p. 246 L.: Pez'czzAzr cner, zzzzi Mcizzic Mzzi zzzcr/io

T̂MMCr.

2 7  (H G ) Recentiorum : novorum . 

29  (H G ) Reiculas: oves debiles.
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<S>

Saltuatim: vellicatim.
Scapum: dividum.
Subtrinas a suendo.
Scabre: sordide, putide.

5 Strigosus: morbus, a constringendo.

1 v e l i i c a t i m  G o f Z z :  b e l l i c a t i m  c o z / . ,  zzzz
4  s o r d i d e  G o e Z z :  s o r d i t e  e o o / .  /  p u t i d e  ¿ A z A .  G o o t z :  p u d i t e  c o z / .
5  c o n s t r i n g e n d o  C o o Z z :  c o n s t r i c g e n d u m  c c z / .

1 Non. p. 247 L.: &2/3M%n'77!. L'interpretazione manca.
2 Non. p. 247 L.: &//2M7M. L'interpretazione manca. Il 

vocabolo ¿/MMz/%773 compare però nell'esempio varroniano che 
Nonio riporta (Afo%. 58).

3 Non. p. 247 L.: 5%3?7723M, % M a è tramandato
S%A32ZMz73.

4 Non. p. 247 L.: &*<%Aro. L'interpretazione manca.
5 Non. p. 247 L.: 6 3 2 z ^ 0 3 % 3  z z p z z 3  M z o r A z z r  z / z 'c z '3 % 2

z '% M ! e M 3 t 2 2 % 7 M ,  / Z Z Z  C O T / W z Z  3 3 2 Z M ^ 3 Z 3  z Z % 3  z 7 % 3  z z / z 'z z  z z z 'r z 'z  C 3ZZZ33Z ,
/ Z Z z Z i Z  3 3 2 Z M ^ < 7 iZ Z 3 .

1 (HG) Saltuatim: vellicatim (bellicatim H G  0%z'<7%3, ^23.

2 (HG) Scapum: dividum.

4 ( H G F 3 )  Scabre: sordide, putide.
5 (HG) Strigosus: morbus, a constrictione.
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Scurpio arcobalista dicitur.
Sparus dicitur fustis nodosus quo rustici utuntur cum 

eunt ad bellum.
Sparus: lancia rustica, de qua Vergilius: 'agresti<s>que 

[a] sparos'.
Suspiciosus: in suspicione.

10 Super[o]: valde.
Scapres: scabres.
Secundare: prosperare.

8 agrestisque sparos Goo/z: agresteque asperos 027/.

9 suspicione Gbo/z: suspitione co/.

10 Super Goo/z: Supero co/.

11 Scapres /crzy/z: Scupres co/. Scabres GbcZz / scabres co/.: scabra es 

Goc/z

6 Non. p. 888 L.: 60277/7727 o// gc72M/ /oA. Cfr. sopra la nota 
alla glossa A 39.

7 Non. p. 891 L . :  Sy<%7*%773, /oAzzzz 27g7*o//o. boogz'A'M/ A i A A. 
(682).- 27g7*c//z'/2/Mo 7722777M/ //7277*72/. Cfr. sopra la nota alla
glossa A 39-

8 C fr. la nota alla glossa precedente. I l  glossatore ha tratto 

due glosse da un unico lemma noniano.
9 N on. p. 248 L.: 6z2.y/cz'o/M777, 2/222' z'72 /zz/yzczozzo/z'z.

10 Non. p. 249 L.: 622/707*, 7*27//?, 00A0772077/07*.
11 N on. p. 249 L.: 6022/77*0/ /77*0 /027/77*27 0/. I  codici tra­

mandano però 3027/77*0/  / 77*o /027/77*0/, per cui non si deve correggere 

la glossa.
12 Non. p. 249 L.: 300M77/277*0 /77*77//707*277*0.



Simat: deprimit.
Scur<r>ile: vulgare.

15 Sordet: sordidata est.
Sublabrare: labris sumere.
Sublimare: sublimem facere.
Superstitent: salvent.
Septuose: obscure.

20 Sempiterne: semper.
Septifariam: septies.

13 deprimit GocZz: depmit coA.

14 Scurrile GocZz: Scurile coz/.

18 Superstitent GocZz: Superstinent coz/.

19 Septuose roz/.: Saeptuose GocZz

21 Septifariam GocZz: Septefariam coz/. (zzzz zzzc/zzzz?)

13 Non. p. 249 L.: SzzMzzz, zÂ n'zzzz'z.
14 Non. p. 249 L.: SczzrrzA, ẑzzzrz' zzzzẑ zzry; zzT* rczzrrzr.
15 Non. p. 250 L.: SorcAz, JOTv/zz/zZZzZ ctZ.
16 Non. p. 250 L.: Szz^A^rzzrc, rzEzzzzz zzzZrzz /zẑ rzz zzzzZZcrc.
17 Non. p. 250 L.: 6zz7/z'zzzzzz*c, cxZo//crc.
18 Non. p. 250 L.: Szẑ crzZzZczzz, rzzAczẑ
19 Non. p. 250 L.: Szzzyrzzafy, o r̂czzrc.
20 Non. p. 250 L.: Eczw/zziyrzzy. L'interpretazione manca.
21 Non. p. 250 L.: Sy^Zyz^rzzzzzz, zzZzzzzz/zẑ rzzzzM.

16 (HG) Sublabrare: labris sumere.
20 (HG) Sempiterne (Sempterne H): semper.



Sim ult<er>: sim iliter.

Scriptat: cunctat.

Succid iam : successione<m >.

25 Succidiam : laridum .

Signatam : integram .

Superbum : m ortuum .

22 Simuiter Goetz: Simult coA.

23 Scriptat coA: Scripta Goetz / cunctat coA.: puncta t<esserarum> 

Goetz

24 successionem Goetz: successione eoA.

25 Succidiam eoA: Succidia eoA.

22 N o n . p. 250 L.: 6 /77722/2 0 7/770  4774/407.

23 N o n . p. 250 L.: 6072/1222, / 7tt77otz2 toti0722722777. I m an o­

scritti tram andano però 6072/7 tot 022770222 20220722722777, lezione che ha 

influenzato lo svarione della glossa.

24 N on . p . 251 L.: 62200/A/22777, 22200022/0770777 7200022227/27777.

25 N on . p. 251 L.: D/o4227 02 22200/A/22 / 220A 02t /2Z7ZA22777.

26 N o n . p. 251 L.: S2g7727227777 2727̂ 2770777 002222202 fo /o /t At- 

0070. I m anoscritti C A  e D A  hanno 6/g77020777 /7720^722777.

27 N on . p. 251 L.: 622/707/702 77020702 7770722202 A/xottt 72 2.

2 4  (H G ) Succidiam : successionem .

25 (H G ) Succidiam : laridum .

2 6  (H G ) S ignatam : integram .
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Sugillare: eludere.
Satullem: saturem.

30 Singulum: singularem.
Sperem: spem, ut prospere[m] pro spe. 
Scalpurire: scalpere.
Subrigere: erigere.

29 Satullem: saturem 002/.: Satullum: saturum Goo/x 

31 prospere Gootx: prosperem 002/.

28 Non. p. 251 L.: SMggZ/Azro, 0 / 0/222/020.
29  N o n . p. 251 L .: 533/22//07737720 /33/2220773.
30 N o n . p. 251 L .: 5372^22/22773 /220 //77̂ 22/ 220.
31 N o n . p. 2 5 2  L .: 677020773 %o/020/ /90772 2/2x 022272/; 22722/0 0/ 

772077020 <¿303/222, /0 0  0 //7 7 2 0  /770.

32 Non. p. 252 L.: 5033̂ 73322220. L'interpretazione manca (i 

manoscritti CA e tramandano però 5033^ 2222320/033^7020).
33  N o n . p. 71 L .: 522/ 23^020 /2̂ 732/3033/ /22/22773 022g020,' 7220

3702/o 222//302 22/2273/222, 022773 /22/33/̂ 222̂ 0/ <32/ 27073/2/33732/22773 373 33202/ 023-
g2273/. Il passo si trova, inaspettatamente, come quelli seguenti fi­
no al n. 38, nel I libro noniano.

28 (HG) Suggillare (Sugillare H O733073/): eludere (claudere H 
O733073/).

32 (HG) Scalpurrire: scalpere.
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Silicernium: quod silicem cernat. 
35 Subfundatum: subiectum. 

Sufflatus: inflatus, erectus. 
Sublevit: inlusit.
Syrus a < G raeco  tractum: scopa. 
Sacias: sacietas.

40 Squalam: squalidam.

38 a Graeco tractum rcrpA: atractus coA a tractu Goeiz / scopa Cortz: 

scupa coA.

39 Sacias: sacietas coA: Satias: satietas Goetz

34 Non. p. 68 L.: SAzeernzAzn perrzzne znieA^enier zin
porzzzrre Terenizttnz (AA. 587) pzzizzni, ẑzoA znezzrczZzzie rz/zeer eernzzi
renex. Sz/zeernzzzzn eri proprze eonczczzznz ^zne^re, ẑzoA renzAzzr 
exAzAeizzr. Si veda la nota alia glossa precedente.

35 Non. p. 68 L.: 6zẑ zznAzizzzn Azeizzzn eri rzẑ zeeizzzn.-
Azeizzzn M^znAzwenizr. Si veda la nota alia glossa S 33.

36 Non. p. 67 L.: StẐ MtZtTTZ Azcztztr proprze iZZZnzAzzzn,
ereeizzzn ei ẑznrz' cento ẑzoAonz eTzizzzr j^eizzzn. Si veda la nota alia 
glossa S 33.

37 Non. p. 65 L.: SA/AeiAt rẑ nz/zezzi zn/zzrzi ei pro rzAzezz/o 
/M^zzzi'... Si veda la nota alia glossa S 33.

38 Non. p. 66 L.: Syrzzr nprneeo rnzẑ zr irneizzzn eri, ano tou 
oupetv. TAzr ner reopnr, rzzrizez' eo nonzzne ryrzzr coenni. Si veda ia 
nota alia glossa S 33.

39 Non. p. 253 L.: SzzizArpro rnizeior.
40 Non. p. 253 L.: S^MM/Aznpro r̂ zzzz/zAzzn.



Scatur: rex.
Saevitudo: sevitia.
Suavitudo: suavitas.
Severitudo: severitas.

45 Sorditudo: sordes.
Sentencia a senciendo.
Speciem: specimen.
Sodalis: socii.
Solitate pro solitudine.

41 Scatur: rex coZ.: Scaturrex Gootg

42 Saevitudo Gootz: Suevitudo 3-373/. / sevitia 0 373/.: saevitia Gootx

46 Sentencia co¿¿: Sententia GooRz / senciendo <roZ.: sentiendo Gootz

41 Non. p. 254 L.: 6*0323%220x. L'interpretazione manca, 
gìossatore non ha inteso il lemma noniano.

42 Non. p. 254 L.: 632077/2733/37 /37*0 232077/2/32.
43 Non. p. 254 L.: 6233277/2733/37/7237 2%%%z'2%2.

44 Non. p. 254 L.: 6o%02/2733//%0/7237 207702/2%3o.
45 Non. p. 254 L.: 637 23//2% 3//770/7237 33723/0.
46 Non. p. 254 L.: 6o%20%2732, 30%3/6///2323.
47 Non. p. 255 L.: 6/700707%, 2/70027%077 Z7o/ 0X07%/7/%2.

48 Non. p. 255 L.: 637362/73. L'interpretazione manca, 

manoscritti ( A  e tramandano però 637362/03 2370//.
49 Non. p. 255 L.: 637//33230 /7237 237//3%o/Z%0.

46 (HG) Sententia a sentiendo. 
48 (HG) Sodales: socii.
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50 Subiti: repentini.
Sanctitudo: sanctitas.
Satu[s]: semine.
Scriptione[s]: scriptura.
Signitas: signitia.

55 Scelerosus: sceleratus.
Speratus: sponsus.
Screare: expuere.

52 Satu iMip. Goo3z: Satus coz/.

53 Scriptione Gootz: Scriptiones coz/.

54 Signitas: signitia coz/.: Segnitas: segnitia Goefz

56 sponsus ooz/. / 2033002*2.: sposus %%3o 0022 .

50 Non. p. 255 L.: 6zA/3/ z//r3%7% /220 20/20773/%/.
51 Non. p. 255 L.: 6% o3/3% o/o /220 337%o3/3%3.

52 Non. p. 256 L.: 6 3 %/2 0 3/3 % % !/ 2 2 0  307%/%o.
53 Non. p. 256 L.: 6 2 //23/OMO/ 2 2 0  3 3 2 //23%2%.
54 Non. p. 256 L.: &g7z/3%3/220 33g%/3/%.
55 Non. p. 256 L.: 6 0 /0203//220 300/02373/.
56 Non. p. 257 L.: 6/202373%%!, /z/ 033j/20%3%%!.
57 Non. p. 257 L.: 6 20 372 0 . L'interpretazione manca, ma 

CA e DA tramandano 6 20372 0 03/ 2%020.

56 (HG) Speratus: sponsus.
57 (HG) Screare: expuere.
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Serescit: siccatur.

Sim itu : sim ul.

6 0  Subsic ium : sequens.

Succedens: succidaneum . 

Subplosion em : percussionem . 

Suspiten t: salvent.

Singu latim : singillatim .

65  Sollem nitus: solem niter.

58 siccatur Goo/z: siccator 027/ .

65 Sollemnitus: solemniter G 2 7 0 /Z : Sollemnitas solemnitem 0 2 7 /.

58 N o n . p. 2 5 7  L .: 607*0/02/ yo/z/MW y w  /20022/227*, ^ 2227/  

/07*0772/22/  /z'0022 ///.

59 N o n . p. 2 5 7  L .: 627772/22, /277722/.

60  N o n . p. 2 5 8  L .: 622/7/ 202022772, /002277/ 22777, /02/ 22077/.

61 N o n . p. 258  L .: 622A/20Z022777 y 0/2/22777 / 22000/ 077/, 

/22002/ 2777022777.

6 2  N o n . p . 258  L .: 622/7/7/0/ 227770777, y/2722/22777 Z7o/y07*022//22777.

63  N o n . p. 2 5 8  L .: 6272/72/077/, /22/77077/.

64  N o n . p. 2 5 9  L .: 6277/772A2/2777 0/ / 277̂ 27/22/2777, 22/277̂ 22/2/.

65 N o n . p. 2 5 9  L .: 627//0777772/22/y7*27 /27//077777/207*.

58 (H G ) Serescit: siccatur.

62  (H G ) Supp losion em : percussionem . 

6 2 a  (H G ) Sarcinatorem : sutorem .
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Scenatilis, scenaticus pro scenico. 

Saperde: sapien[s]tes.

Surdans: surdus.
Sim plicitus: sim plicitas seu sim pliciter. 

7 0  Suscitabulum : incitam entum . 

Sim ilitas: sim ilitudo.

Sublestum: leve.
Scurrile: ridiculum.

67 Saperde foz/.: Saperdae GooZz / sapientes Gootz: sapienstes roz/.

6 6  N o n . p. 259  L.: 5007333/3/3/  oo/ /00733Z/2022/7720 /0073200.

6 7  N on . P- 259  L.: 622/7022/ 20, 3̂233/3 /32/73073/0/ 22o/o/og373/0/.

68 N on . p. 259  L.: 53222/3/33/0773. L 'interpretazione m anca. 

Il lem m a è com unque A quanto differente.

69  N o n . p. 259  L .: 53773/7/303/22/, /3773/7/303702.

70  N on . p. 260  L.: 522/03/33/ 32/22773 /0730//0 770/3/22773 37303/33- 

773073 /22773.

71 N o n . p. 260  L .: 637733'/3733/, /27733/3/222/0 .

72  N o n . p. 2 6 0  L.: 622/ / 0//22773 0/ / / 000, ̂ *3370/22773.

73  N o n . p. 2 6 0  L.: 5o22223'/o, 3/ /022223/, 232/3022/22773 022773 /222- 

7 )3/222/3730.

66  (H G ) Scenatilis, scenaticus pro scenico.

6 6 a  (H G ) SA ebrae a sA tu dictae.

66b  (H G ) D evidere (3373 D ividere?): bene videre. 

73  (H G ) Scurrile: ridiculum .
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Sportas aut ab spartu, quasi sparteas, aut a portando.
75 Sodes: si audis.

Sciuntur: cognita sunt.

74 Sportas coz/: Sporta GocZz / sparteas coz/: spartea GocZz / a 

portando coz/.: ab asportando GocZz

74 Non. p. 260 L.: S/zyrZzzr. L'interpretazione manca. I 

codici CA e D A tramandano Ŝ orZzZJ zZzzZ /z7 ẑ zzrZzz ẑzzzjz' zyzzrZc/Zz 
zzzzZzẑ  jyorZzzzzzA (c&. Isid. 07*ẑ . X X  9,10).

75 Non. p. 261 L.: S d z A f ,  7 2 0 7 2  zzZ Z2/7ZZZ y 0 7 7 2 Z i W ,  tcA' zz' z Z Z Z -
zAr.

76 Non. p. 261 L.: SrzzzTzZw /zT*# yog72z'&z rzzzzZ.

74 (HG) Sportas aut ab spartu (sport H ¿zzzZc twz*.), quasi 
sparteas, aut ab asportando (asportando zcrẑ iz' asportanda G 
O72Z072Ì sportanda H ).

76 (HG) Sciuntur: cognita sunt.
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<T>

Tetret: polluat.
Tetinerit: tinuerit.
Tetulit: tulit.
Taxim : sensim.

5 Testatim : minutatim. 
Tractim : sensim.
Tuticulasse: commovere. 
tT rapsuardo f Parmenone.

1 Tetret trA/MÓ. Terret eoA Taetret Goetz

2 tinuerit coA: tenuerit Goetz

1 N on. p. 261 L.: 7oo4*ot,yòoAot, /zo/Zoot.
2 N on. p. 261 L.: To47207/t/77o 4 7 2 0 0 7 / 4

3 N on. p. 261 L.: 7oto/z't, to/z't.
4 N on. p. 262 L.: 7ox/772, 20722/772 oe/o^oo/to.
5 N on. p. 262 L.: 7o2t04772. L'interpretazione manca. I 

codici C A  e D A  tramandano però Tetto4772 777/7 2 0 4 7 7 2 .

6 N on. p. 262 L.: 77*004772, ot 20722/772, /A 0 2 t A/tt4720, /0 7 2 ^ 0

4 * o o 4 t .

7 N on. p. 262 L.: ToA/ozz/oro, 0 0 7 2 7 7 2 0 0 0 7 0 . Lo7 7 0  ... '... 

toA/oM/ 0 2 2 0  '.
8 N on. p. 262 L.: TLopt. L0 7 7 0  T0 7 7 7 2 0 7 2 0 7 2 0 . L'interpre­

tazione manca già neiia fonte e fa glossa sembra il risultato del 

fraintendimento che ne consegue.

5 (H G ) Testatim : minutim.
7 (H G ) Tudiculare (Tudicure H ): commovere.
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Tigillum a tecto.
10 Terta: tersa.

Temperatura: temperies.
Tragula: ha[r]sta tde carro bellistua tractuf, tragula dicta. 
Tricae: inpedimenta.
Torto: turmento.

15 Tonsus: tonsura.
Tuburcinari: raptim manducare.

1 2  hasta GooTz: harsta 3*373/. / de carro ... tractu coV: de arcobaiiista, a

tractu 3/236. Gootz / traguia CooTz: trugaia 3*373/. %%2o 3W*7*. truguia /7033 3*3722. 

1 4  T o rto  coZ.: T o rtu  3M3/ 7. Gfotx

9 Non. p. 262 L.: 7ô z'//23z%, 3/2772272 23 3z'%23?72 % 200237.
10 Non. p. 263 L.: 71?22%/723? 2023%.
11 Non. p. 263 L.: To772/702%2332%/7237 30772/70220.
12 Non. p. 888 L.: 72%̂ %62 032 6%32%. Cfr. sopra la nota 

alia glossa A 39.
13 Non. p. 13 L.: 7220%0 223723 2'72/70o/27720723% 03Z72/7/z'o%3Z277203,' 

... Si veda sopra la nota alia glossa S 33.
14 Non. p. 263 L.: 7%22o/ 72% 2%27%0722%.
15 Non. p. 263 L.: 737723233/7237 337723232%.

16 Non. p. 263 L.: 7zz6zz20z'%%2z' 32g72z/zo%3 2%/33Z772 z%%%-
Zzz0%20.

16 (HG) Tuburcinari: raptim manducare.
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Tabificabile: tabificum. 
Tuatim: tuo more. 
Taxis: tetigeris.

20 Tippula, quid sit. 
Tonescit: tonat. 
Transena: fenestra. 
Tironem: ignarum. 
Trutina a trutinando.

21 tonat coz/. zZTZ/c corr.: sonat yo//co rr.

22 Transena Goo/z: Transena coz/.

23 ignarum Goolz: ignorum coz/.

17 Non. p. 263 L.: ThAz/zczzA/E oc/ /zzA//zrzz772. Si tratta di 
una coppia di lemmi senza interpretazione.

18 N on. p. 264 L.: 7zzzz/z773, /zzo 77zorc.
19 Non. p. 264 L.: 7zzxz/yro /c/zgorz/.
20  Non. p. 264 L.: TzyyzzTz, z Z 7 2 / 7 2 2 z / /  / 0 0 / / / Z 7 7 2 Z Z 7 7 2 ,  ^zzoz/ %-

^ Z Z z Z /  7 2 0 7 2  T 2 z Z 7 2 < 7 o , / 0 < 7 g r C z / Z < ? 7 2 z 7 o  /7 * z Z 7 2 /O Z Z /.
21 N on. p. 264 L.: 7o720/oz7yro / 0 7 2 z z / .
22 Non. p. 264 L.: 7rz272/07272z2, 720% zz/ ẑzzT7z772 yzz/z/72/, 

/rzzzz/z/zz/, /e<7 or/ŷ zzor/rz/.
23  Non. p. 265 L.: 7zroT20722yo/z'/zz772yro zgzzzzro.
24  Non. p. 265 L.: 7rzz/z'72z2. L'interpretazione manca.

17 (HG) Tabificabile (Tibifìcabile H): tabificum. 
21 (HG) Tonescit: sonat.
23 (HG) Tironem (Tyronem H O 72/072/): ignarum.
24 (HG) Trutina a trutinando.
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25 Turpari a turpitudine.
Tenerascere: at<t>enuare.
Tricinum: tardum, intricatum.
Tetrica: severa.
Tarditudine: tarditate.

30 Temeritudine<m>: temeritatem.
Tenta: extensa.
Tristicias pro tristicia[s].

26 attenuare Gootz: atinuare oozZ, 072 7720/322/ attenuari?

30 Temeritudinem Gootz: Tementitudine 002/.

32 Tristicias cozZ: Tristitas Coto/z / tristicia /023/7/3': tristicias ooz/. tristitia 

Goo3z

25 Non. p. 265 L.: 72277702Z, % /227773/222/2730.
26 Non. p. 265 L.: 7o73020/oo20, /0730222773 or/o.
27 Non. p. 265 L.: 72 2 0Z7322773, /022/22773 0/ y 220/2' 2737702/2/22773 

90//20022773 0//3730 /22027, 22/ /2273/ OOpZ/A', ^222 ̂ 2 0000 fp/^Sg 2/202273/222.
28 Non. p. 266 L.: 70/22022 0/ / / 09 020.
29 Non. p. 266 L.: 72 /22/Z/222/Z730773 0/ /022/2/20773, 7729 /022/2-

/0 /0.
30 Non. p. 266 L.: 7077202Z/333/Z7307737 7 2 0  /0773023/0/0.
31 Non. p. 266 L.: 7o73/o, 2/30/22773 7720 ox/072/0 .
32 Non. p. 267 L.: 7237/Z/o/ 7720 /rZz/Z/Zo (ma nel lemma è 

tramandato TAz/Z/Zo/).

26 (HG) Tenerascere: tenuari.
27 (HG) Tricinum: tardum, intricatum.
28 (HG) Tetrica (Tretica G): severa (saevera H).
32 (HG) Tristitiae (Trititiae H, 073 Tristitias?) pro tristitia.



Torporavit pro torpore fecit. 
Titubare: trepidare.

35 Tortor: torqueor.
Tunicare: vestire.
Titionem: torrem.

33 torpore fecit ooA: torpefecit GooZz 

37 Titionem <roz/. parrcorr.: Totionem corr.

33 Non. p. 267 L.: ToTporzzzvTpro 3orpo/ooz3.
34 Non. p. 267 L.: TzT%A%ro, Zrip/zAzro.
35 Non. p. 267 L.: Torror pro 3or/%oor.
36 Non. p. 268 L.: 7%%/o%ropro oeri/ro.
37 Non. p. 268 L.: T*z'3z'o%o%!,y%33o%! %rz/o%3o%!.

33 (HG) Torporavit: torpere (%% 7%o/z'M3 torpore?) fecit.
36 (HG) Tunicare: vestire.
37 (HG) Titionem: torrem.



Vulgavit: vulgo prebuit.
Veget: ve<ge>tat.
Verecundum: constans.
Verniliter: adulatorie.

5 Votitum: devotum, relegiosum.
Vulpinare: fraudes et dolos facere.

1 prebuit ccA: praebuit Goetz

2 Veget: vegetat Goetz: Vegere vetat coA

4 Verniliter Goetz: Verniliae co A, czzz Vernilie/

5 relegiosum co A: religiosum Coctz

1 Non. p. 268 L.: IVz^Mczi, Aonericporz'izzzzz, czVeAtz/'tzz'ret 
ẑzzzrz' zzz czz/̂ zzr Ac Azi.

2 Non. p. 268 L.: Veget pro oegetot ce/ crzgz'i ce/ ccgcizzzzz
eri.

3 Non. p. 269 L.: Véreczt7zAzt77t, ztzzAzzx eieozz/zAezzr.
4 Non. p. 61 L.: Verzzz/zter pro zzAzz/zZiorze... Vedi sopra la 

nota alla glossa S 33.
5 Non. p. 64 L.: Voiz'izzzzz ccicrcr re/zĝ z'ozze zz/z'̂ zzzz pro- 

AzAzizzzzz oc/ z'zzierAz'eizzzzz Az'ez co/zzerzzzzi. Vedi sopra la nota alla 
glossa S 33-

6 Non. p. 66 L.: Vzt/pz'zzMrz Az'cizzzzz cri yrczzzAz'Azzr ci 
zzzczzMczcz'z'r cero percettore ce/ e^zzgere... Vedi sopra la nota alla 
glossa S 33-

1 (HG) Vulgavit: vulgo praebuit. 
3 (HG) Verecundum: constans.
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Vulsum: luxum, loco motum.
Vel[l]ites: equi<te>s levi armatur<a> [ac]cincti, pedestris 

tamen pugnantis.
Verutum: missile angulatum et in extimo tenuatum 

[frequentarii dicti] in formam subule, a veru[tum] dictum.
10 Venabulum: <telum> ferro lato venationi aptum.

Venior: circumvenior.

7 Vulsum: luxum coz/.: Luxum: vulsum GocZz

8 Velites GocZz: Vellitis coz/. / equites GocZz: equis coz/. / armatura 

cincti GocZz: armatur accincti coz/.

9 frequentarii dicti ree/. GocZz / subule coz/.: subulae GocZz / a veru 

GocZz: averutum eoe/

10 telum zzz/yA. GocZz

7 Non. p. 77 L.: Zzzxzz722, zz/ czZ zzzzAzzzzz cZ /oco zzzoZzzw... 
Vedi sopra la nota alla glossa S 33.

8 Non. p. 887 L.: Lc/zZcz, /coz'z zzrzzzzzzzzrzz. Vedi sopra la 
nota alla glossa A 39.

9 Non. p. 890 L.: VczzzZzzzzz czZ Zc/zzzzz brezze cZ zZzẑ zziZzzzzz. 
Vedi sopra la nota alla glossa A 39. L'inserzione di yfĉ zzczzZzzrz'z 
z/z'rZz è causata probabilmente dalla presenza, in Nonio, di 
Eyz*c7ZZzzrz'z, AzzA zzrzzzzzZzzzzz, ẑzz rzzz ô zzz czzcZ zzzzxz'/z'o yczrczzZ cxczzzzzz 
Azzz, zz7*7?2A grzzzzzAzzr 72077 z 772/7cz/z'Zz, che precede il lemma bzTzzrzz772.

10 Non. P- 892 L.: Lc72z2/'zz/zz772, Z7C72zZ72ZZZZ772 Zc/z/772 /zZZzf- 
zz'772zz722 z2 ccZcrzi, zzczA A72̂ zZzzz/z72Ct t  - Vedi sopra la nota alla glossa

A 39.
11 Non. p. 269 L.: Le7207*, yz'7*yzz722Z7C72z'o7*.
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Vicis<s>atim: per vices. 
Visceratim: per viscera. 
Unose: simul.

15 Utrasque: utrimque. 
Vivo: vehementi. 
Vegrandi: valde grandi. 
Vanans: fal<l>ax. 
Vanitudo: vanitas.

20 Variancia: varietas.

12 Vicissatim Goetz: Vicisatim eoA. 

15 utrimque Goetz: utrumque eoA. 

18 fallax Goetz: falax eoA.

20 Variancia coA.: Variantia Goetz

12 Non. p. 269 L.: L/e/220t/777, /7er o/eer.
13 Non. p. 269 L.: Lzleero tz772. L'interpretazione manca.
14 Non. p. 269 L.: Latore, 2/7770/.
15 Non. p. 269 L.: Utror^oe/7 7 0  o ¿7/7722/00 zze/ otroTz'z/oe.
16 Non. p. 270 L.: Uz70777/770 0e/7e777e77t/ zzo/ 770770777.
17 Non. p. 270 L.: Ug7*077Ae, oo/Aegro77Ae.
18 Non. p. 270 L.: Lo720772 Az'ct0772/770/ o / / e 722.

19 Non. p. 270 L.: L o 77z'toAo/7 7 0  0077/tote.

20 Non. p. 270 L.: Lo rz'o 72 tz'o/7 7 0  oor/etor.

13 (HG) Visceratim (Visceratum O72Z0722): per viscera. 
17 (HG) Vegrandi: valde grandi.



Viscus: viscera.
Vagor: vagitus.
Vetustas: sapiencia.
Vasticies: vastitas.

25 Vastescant: disserant, solentur. 
Vicissitatem: vicissitudine<m>. 
Ullo: ultus fuero.

23 sapiencia 003/.: sapientia Gootz

24 Vasticies <roV. : Vastities Gcotx

25 Vastescant GooZz: Vastissant 0373/. / soientur coV: desoientur 2.

Ai%o//o2, /^23. rocto

26 vicissitudinem Gootx: vicissitudine o%4.

27 Uiio ooZ.: Uiso Gootx

21 Non. p. 270 L.: I630223/ 7373/3222%/72% 3*23002%.
22 Non. p. 271 L.: 16%P2 3/203222%/7237 3*%̂23223.
23 Non. p. 271 L.: fo3%33%3 o3 %%2/̂ 23/3%3 %o/ / 0/2'x t*o/

322/720%3 %o/ 2%%%32203% 033 6%6/3%.
24 Non. p. 271 L.: 14223/3203 o3 3*%32/3%3/% o3 3*%32z'3%2, 63222322

03 3/03023/37 03 037%2%g?33%2.
25 Non. p. 271 L.: l/%32030%%2 32̂ %//20%3 /%63722030%%3 %o/

3/?302%%3232.
26 Non. P- 272 L.: 16o/32/3%302%/7237 i7/o/22/3223//%0.
27 Non. p. 272 L.: U//37/7237 22/3223/ 220237.

23 (HG) Vetustas: sapientia.
25 (HG) Vastescant: deserantur, desolentur.



Ver<r>uncent: vertant. 
Vilitant: vilem faciunt. 

30 Vilicare: ville praeesse. 
Vinnulum: dilectabile. 
Vitabundus: vitans. 
Volentia a voluntate. 
Valentia: fortitudo.

35 Vomica: cava.

28 Verruncent GofZx: Veruncent coz/.

30 ville coz/.: villae GofZz

31 dilectabile coz/.: delectabile Goftz

34 Valentia GofZz: Volentia coz/.

35 cava coz/.: concava jzop. Gofiz

28 Non. p. 272 L.: Vórr%%co%3, zV <?33 %fr3zz%3.
29 Non. p. 273 L.: Vz7z'3%%p zzz7oz%̂ zcz'%%3.
30 Non. p. 273 L.: 147z'czzrz ev r%33z'czzrz zzo/ oz/Azeprzzoc33e.
31 Non. p. 273 L.: V/%%%/%7% seguito da una lacuna.
32 Non. p. 274 L.: Vz'A%A%%<7%3prò oz3zz%3.
33 Non. p. 274 L.: Vb/o%3z'zz, zQ er3, /zzzzo oo//e%3.
34 Non. p. 274 L.: Ì4z/czz3z'zz, por3z2zzr/o.
35 Non. p. 274 L.: V o 7 % Z p z Z ,  C O % fz Z Z Z z Z  / o f z Z ,  0 f 3 Z Z 3 3 z Z 3 0  0 X 0 3 % .

29 (HG) Vilitant: vilem faciunt. 
31 (HG) Vinnulum: delectabile. 
33 (HG) Volentia a voluntate. 
35 (HG) Vomica: cava.



Viriatum: viribus poilentem.
Vescum: minutum.
Volup: voluptuosum.
Virgendemiam a virgis, ut vindimiam.

40 Vulga: sinuosum.
Verrucam: locum qui emineat.

36 pollentem Goo/z: pollentum  coz/

41 Verrucam  Goo/z: Verrugam  002/. / emineat Goc/z: em eneat 002/.

36 Non. p. 274  L.: lA'rM/%772 2/20/22772 er/ 77222̂ *72227*22772 027*222772.
37 Non. p. 274  L.: 14/022772, 77227222/22772, O¿7/0227*22772.
38 Non. p. 275 L.: 147/22/7/77*27 27o/2<y/22/0.
39 Non. p. 275 L.: 19'7/A72¿/0772222772, 22/ 272722/0772222772, Aoo 0// 

Z7Zrgz27"Z2772 ¿22̂7227*22/22772 27o/ ¿/0772/20720772 Z7o/ ¿/0007/7/20720772 oA Z707*Ao7*2Z.
40 Non. p. 275 L.: 14z/gz2, 022/72202/22/ oo//27222/ 022772 /¿2X2/22/0.
41 Non. p. 276  L.: 147*7*22022772 /70/2/22772 /77*0 /oOO O2/2/O.

36 (HG) Viriatum: viribus polientem (pollente H y o //007*7*.).
37 (HG) Vescum: minutum.
38 (HG) Volup: voluptuosum.
39 (HG) Virgindemiam a virgis, ut vindemiam.
40 (HG) Vulga: sinuosum (sunuosum H).
41 (HG) Verrucam: locum (locus G) qui eminet.



V ib ic e s :  p la g a r u m  le s io n e < s > .  

V e l l ic a t im  u t  s a lt u a t im . 

V ic t u r u s :  v ic t o r ia m  p o t it u r u s .  

45  V i r i s c i t :  v i r ib u s  a u g e tu r . 

V e n e r a t a :  v e n e r a n d a .

U t e r  p r o  u t e r o .

V ic a t im :  p e r  v ic o s .

42 Vibices Gootz: Vivices 002/. / lesiones / 2*7*377/ 3' :  lesione 22)2/. laesiones

Gootz
43 saltuatim ¿MfoAo/or: salutatim roz/.

45 augetur Gooiz: augitur 002/.

47 utero 092/.: uterus Coooz

42  N o n .  p . 276  L . :  ÌAAz'oo/, 77/0^07*33773 933/7307*0.

43  N o n .  p . 276  L . :  LÓ//300/3733. L 'in t e r p r e t a z io n e  m a n c a .

44  N o n .  p . 276  L . :  Lz'o/337*33/  930/07*30773 y o /3/ 337*33/  0330 /0 A /o /  

777*332/073/333773 7733/093/ or/o.

45  N o n .  p . 276 L . :  VZ7*0/ 03/, 7730307*33773 930333773yS/.

46  N o n .  p . 276  L . :  LÓ7307*o/o 777*0 907307*0732/3/.

47  N o n .  p . 276  L . :  U /07*777*0 33/07*33/.  I  m a n o s c r it t i  t r a m a n ­

d a n o  777*0 33/ 07*0.

48  N o n .  p . 277  L . :  Vz'00/2'773. L 'in t e r p r e t a z io n e  m a n c a , m a  

i m a n o s c r it t i  C A  e D A  t r a m a n d a n o  Voo/2'773 7707* 9300/.

42  ( H G )  V ib ic e s :  p la g a r u m  la e s io n e s .

43  ( H G )  V e l l ic a t im  u t  s a lt u a t im .

45  ( H G )  V ir e s c it :  v i r ib u s  a u g e tu r .

48  ( H G )  V ic a t im :  p e r  v ic o s  (v ic e s  H  073/0 007*7*.).



Vultuosum: tristem.
50 Vermiculatim: minutim.

Venalicii: venditores.
Vocare: trahere.
Verecundari: verecundia [m] teneri. 
Versutiloquax: versuta.

55 Uncinatum ab unco: conexum.

50 minutim Goetz: munutim eoA.

51 venditores Goetz: vinditores eoA.

53 verecundia teneri Goetz: verecundiam tenere eoA.

54 Versutiloquax tereti: Versutiloquarum eoA. Versutiloqua Goetz

49 Non. p. 277 L.: L0 /20020777. L'interpretazione manca. I 

codici BA, CA e L)A tramandano però L0/20020772 27/220777.
50 Non. p. 277 L.: L07777/00/A20772, /77*0 772/72020. Si tra­

manda però L07772/00/A2/772.

51 Non. p. 277 L.: L0720//0/2'/ 702/20777/770 0077A/207//'02.
52 Non. p. 277 L.: U 7C07C /702/20777 2x0/7ero, A 00070.

53 Non. p. 277 L.: L0700077A 777/, 00700072A/0  207707/.

54 Non. p. 277 L.: Lo72o2Z/o</oo2. L'interpretazione man­
ca.

55 Non. p . 278  L.: (/770/77020777, 07700.

49 (HG) Vultuosum: tristem.
51 (HG) Venalicii: venditores.
54 (HG) Versutiloquax: versuta.
55 (HG) Uncinatum ab unco: conexum.
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Venditationem: ostentationem.
Viere: vincere.
Undulatum: dilatatum, purum.

56 Venditationem Goeiz: Vinditationm roA / ostentationem Goetz: 

ostentationum coA.

57 vincere roA: vincire Gociz

56 Non. p. 278 L.: VenAAMiz'onezn ceiererprò orieniMiz'onenz
porMcrcni.

57 Non. p. 278 L.: Vz'ere, cz'noz're, ¿n/Z?ciere. M a è traman­

dato cz'noere (la correzione cz'noz're è di H ^ ).
58 Non. p. 278 L.: (/nAn/MiMm, noceporz'iMznpMrzznz.

56 (HG) Venditationem: ostentationem.
57 (HG) Viere: vincere (vincerae G).
58 (HG) Undulatum: dilatatum, purum. 
58a (H G) Vervecem.
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<Z>

Zonatim: fingenuorumt-

1 iingenuorum  coz/.: in goerum  z/zzA GocZz, zzzz wc/z'zzr in gerum ?

1 N o n .  p . 278  L . :  ZozzzzAw, ^yr^pyrzzzM .





INDICE DEI LEMMI E DELLE PAROLE NOTEVOLI

abiugo A32 
aborior A 2 1 
abscondo A56 
absente nobis A62 
abstinens A2 
abusivus A65 
accepso A48 
accommodo A I7 
aciydes A39 
acrimonia A 3 1 
ad quantum A60 
adamo A4 
adaucto A49 
addictus A7 
adesus AI 5 
adhaesus A29 
adigo A50 
adipatus A3 
adiugo A52 
adiutor A37 
adiecto A64 
adiigurrio L25 
adsestrix A34 
adstipuior A6 
aduiescentior A22 
adutescenturio A43 
adutterio A9 
aedituor A53 
aequimentum A7a 
aerificus A7b 
aes A38 
aetate A24 
aeterno A54

affecto A 5 1 
aio A I3 
albicor A55 
afbitudo A28 
aitiiis ¿425 
amatio A14 
amoiior A30 
anciie A40 
anciiiaris A23 
fanciiiatis A23 
angustitas A33 
animam dare P84a 
ansatus A 4l 
antesignanus ¿435 
anticipo AIO 
antiquo A63 
anxitudo ¿A27 
apiscor A47 
apiuda A8 
appeto A42 
apricor A61 
apud AI 
aquiiex A5 
architector A I2 
arcus A67 
ardus A45 
areoia C 15 
aritudo ¿A20 
assuiatim ¿426 
assus A66 
ater dies ¿436 
atrox A59 
attendo A I6



166 INDICE DEI LEMMI E DELLE PAROLE NOTEVOLI

attingo A57 
augifico A58 
aurigor A l l  
autumnitas A l 8 
autumnum A l9 
auxiiiatus A44 
averrunco A46 
bacchor B5 
baciiium B4 
baeto B 1 
baiuio B8 
baiuius B13 
baibutio B14 
baubo B18 
beiiosus B19 
binus B12 
bipennis B9 
bivira B10 
biatero B6 
biitea B16 
boeiia H I 9 
boo B7 
bovinator B l 1 
brutus B2 
buas potionem B20 
buceria B17 
buiba B3 
buiga B3 
buiia B3 
bura B15 
cabaiius C34 
caduciter C72 
caecutio C33 
caliisco C62 
canicae C50 
canitudo C9 
canus C37 
carie C l4  
casteria C29 
castitudo C25 
cateiius C98

catulio C71 
catus C85 
cautis C90 
causor C57 
cavitior C84 
cedo C23 
ceieber C61 
ceiebresco C58 
ceieratim C39 
cenatus C96 
cento C79 
certisso C60 
cetra C7; C91 
chortes C15 
cibarius C88 
cinelactus C93 
cirrus C97 
cis C81 
cisium C38 
cista C78 
citimus C27 
citrus C32 
clareo C28 
claritudo C4 
clipeo C44 
ciuo C47 
coda C35 
coepi C59 
cognomen C43 
coiiabeiio C68 
coiiutuio C20 
coiiuvium C5 
comedo, -is C l ;  C17 
comedo, -onis C89 
comito C26 
commaiaxo C6 
commemoro C75 
commentum C52 
commeto C63 
commictiiis C12 
compiuries C42



INDICE DEI LEMMI E DELLE PAROLE NOTEVOLI

concalefacio C83 dapalis D3
concalesco C64 datatim D 16
concinno C70 deamo D 24
concio C65 deargentasso D21
concorditas C 5 1 deartuo D6
concubia nocte C77 debil D I 1
conditaneus C95 debiliter D31
condocefacio CIO deblateror D 14
confuto C 4 l decalautico D21
congenero C22 deciduus D43
congenuclo C56 decollo D25
congermanesco C67 degulo D 26
conglomero C66 deintegro D 56
coniecturarius C76 delecto D 27
conquinisco C18 delego D 36
conscribello C I I deletilis D I 5
contemnificus C54 deletio D 20
contente C13 delicia D 46
contentus C49 deliquo D28
continuo C92 demagis D 32
contollo C3 demolior D 7
contrahor C86 depeculasso D 2 1
convaso C46 descobinatus D39
copior C40 designo D13
copis C19 despica P42
coquino C30 desquamo D5
corax C8 desubulo D40
cordi est C55 desuesco D 2
corytus C 2 1 deturbo D 54
coxendix C94 devideo S66b
crassus C36 devoro D29
crebritudo C80 dextimus D 1
cribrum C53 dicterium D 50
cubito C26 differitas DIO
cuias C87 difflo D22
cuius C2 digno D30
cupa C 16 dilorico D52
cupienter C74 diritas D 47
cuppedia C24 dirus D48
curio C31 discedo D35
cymbalisso C69 discorditas D 19



168 INDICE DEI LEMMI E DELLE PAROLE NOTEVOLI

dispalo D51 
dispulvero D9 
dissentaneus D 42 
diu D33 
diurno D 44 
dius D49 
dives D53 
dividia D55 
dividius D 17 
dividus D8 
divito D 4 
do D23 
dolitus D 37 
domutio D 12 
dormitio D41 
dubitatim D 34 
ducibilitas P6a 
dulcitas D 18 
duritudo D45 
e regione E6 
ebriulo E45 
eculeus E27 
edulco E35 
efflicti, E23 
effundo E46 
effutio EI 5 
egurgito E8 
eiuro E29 
elevies E I 7 
elevo E l6  
elucifico E34 
eluresco EI 
eluvio E25 
emancipatus E28 
emungo E14 
enixim E40 
ephippium E50 
eques E36 
equila E32 
equiso E 3 1 
ergo E39

errabundus E I 2 
escarius E49 
esculentus E49 
esurigo E33 
eugium E43 
evallo E2 
eviresco EI 
exanclo E42 
excandescentia E I 3 
excanto E3 
excissatus E48 
exculpo E5 
exedra E38 
exequior E37 
exhibeo E26 
exinanitus E 4 1 
exorbeo E7 
exorno E30 
exos E10 
exoticus E44 
expalpo E20 
expapillatus E9 
expergo E 2 1 
expeto E I 9 
expono E I 8 
expulsim E24 
extermino E47 
extrabo E22 
extraneus EI 1 
extundo E4 
fabella F 3 1 
facul F 18 
fala F36 
fhlla F4
fallaciloquentia F30 
falsum habuit F8 
famul F9 
famulanter F19 
famulor F 1 
fastidiliter F23 
favitor F13



INDICE DEI LEMMI E DELLE PAROLE NOTEVOLI

fax F26 
februo F 4 l 
fera vita F32 
fero T3 
iestinatim P86 
ficitas F5 
fideiitas F7 
fimbria F6 
fio F I7  
firmitudo F2 
fiacceo FIO 
fiavisae F27 
flexanimus F34 
fligo F 15 
floces F40 
fluctuatim F20 
folliculus F l4  
foramen F33 
foria F37 
formidulosus F28 
fortuno F3 
fragesco F16 
frausus F25 
frigedo M 26b 
frigeo F 12 
frons F35 
frunisco F29 
frustatim F22 
fugiens F24 
fulgurio F l l  
funditor F38 
furtunatim F21 
gabalus G14 
gaesa P56a 
galeo C45 
gallina G13 
gallor G26 
gallulo G9 
ganeo G27 
gangraena G16 
gargaridio G12

garrio G l 1 
gemia G18 
geminitudo G7 
generosus G23 
genialis G15 
genius G I7  
gerdius G20 
germanus G22 
gigeria G30 
glis G31 
glubo G28 
gluma G 19 
gnaritas G8 
gomia G18 
gracilitudo G6 
gramie G29 
grandiloquus G5 
grandio G2 
granditas G3 
gratifico G25 
gratiosus G24 
gratulor G10 
gravidinosus G4 
gravido G 2 1 
Grundules G1 
habentia H 1 
hallec H3 
hallucinor H I 5 
halophanta H5 
hara H6 
harpe D 38; H4 
hebes H 17 
hilaresco H12 
hilariter H 16 
hilaritudo H 7 
hilla H19 
hilum HIO 
hinnibundus H20 
hinnus H18 
hisco H8 
honestitudo H9



170 INDICE DEI LEMMI E DELLE PAROLE NOTEVOLI

Hora H 2 
hornus H 11 
hostio H 13; H 14 
iactuose 161 
iamdiu 135 
icio 114 
ieiento 128 
igitur 144 
ignarus 153 
ignavesco 19 
ignavo 129 
ignotus 118 
immissus 159 
impendio 147 
impigritas 123 
implico 110 
importatus 163 
impotens 150 
im puno156 
in populum 158 
inaniae 111 
inanimus 140 
inaudio 130 
inauditus 151 
incerto 113 
incilo 120 
incisim 162 
incitas 112 
inconsultus 124 
incrustatus 149 
incruvisco 11 
incursim 136 
indico 142 
indipisco 148 
indiscriminatim 137 
indolentia 141 
indulgitas 127 
ineptitudo 143 
inextinguibilis 167 
infelicito 131
infestum mare haberet 122

infestus 152 
infinitas 12 
infinitus 157 
infitiator 164 
infractio 14 
ingeneror 16 
inibi 117 
inimicitia 155 
iniquo 132 
iniurie 119 
inlatebro 154 
inluvies 125 
innubo 121 
innumerus 168 
insanitas 13 
insanum 138 
insignite 165 
insolus 116 
integro 133 
inunco 115 
invidiosus 126 
invitus 166 
involo 145 
irasco 134 
itus 18 
iudico 146 
iuglans 15 
iussum 160 
iuvenitilitas 17 
iuxta 139 
laboriosus L16 
lacesso L20 
laetisco L8; L 1 1 
laetitudo L4 
laeto L9; L10 
lamenta L7 
lateloquens PlOa 
later L1 
latibulor L13 
latro L28
latrocinor L26; L27



INDICE DEI LEMMI E DELLE PAROLE NOTEVOLI

laxitas L6 
lea L 2 1 
lemures L32 
lenitudo L3 
libellio L18 
licitor L23 
ligellum L22 
ligurrio L25 
limus L19 
litteratus L12 
longisco L24 
longurio L2 
luculentitas L29 
ludus L14 
luminosus L5 
lusciosus L31 
lusio L15 
lustratus L30 
lutesco L17 
macellus M 11 
maceries M 23; M 42 
macor M 12 
macritudo M 4 
mador M21 
maeander M 34 
maestitudo M9 
magniloquentia M 48 
magnitas M 10 
male audian M 50 
mammeata M 17 
mancus M 40 
mando M3 
manipulatim M 43 
mansus M 35 
manubia M 24 
marsupium M 45 
masculus M 39 
matresco M 13 
maximitas M 6 
mediastrinus M55 
medioximus M 38

medullitus M 30 
memoria M 53 
mendicabulum M 27 
mendicor M 27 
mercatus M 22 
merto M 28 
metor M 16 
mictilis M 20 
ministratrix M 49 
minitabiliter M 3 1 
minutus M 4 1 
mirus M 2 
miseritudo M8 
mobilitatus M 19 
modimperatur M 47 
molimentum M 46 
mollitudo M 1 
mordeo M 37 
mordex M 33 
mordicus M 26 
morsicatim M 26c 
morsice M 33 
muginor M 29 
muliero M 36 
mulierositas M 52 
multesimus M7 
multifarius M 44 
multitudo M51 
multus M 7 
munia M I4  
munis M I 5 
murmurillum M 54 
musimo M 18 
mustum M5 
mutatiliter M 32 
mutuus M 25 
myops L 3 1 
nenia N 18 
nepa N 16 
nescius N 15 
nex N 17



172 INDICE DEI LEMMI E DELLE PAROLE NOTEVOLI

nidulor N 14 
nidus N 13 
nigreo N 7 
nitiditas N 4 
nitido N 8 
nixurio N 9 
nolo N 6 
notifico N 10 
noxitudo N 2 
nubo N 3 
nuceus 15 
nugivendus N 12 
num N5 
numella N 11 
nuperum N 1 
obba 0 3  
oblitero 0 7  
obosordeo OlO 
obscaevo 0 1 
obsecundater 0 1 3  
obstringillo O I 1 
obvaro 0 1 2  
occepso 0 1 8  
occulo M 26a; 0 2 2  
ocquinisco 0 6  
octingentum 0 8  
oculitus 0 1 4  
officio 0 1 6  
olivitas 0 1 7  
olo 0 9
opinabilis 0 2 3  
optimitas 0 2  
opulentitas 0 4  
opulesco 0 2 1  
orbitudo 0 5  
orbitus 0 2 0  
ossiculatim 0 1 5  
osus sum 0 1 9  
paeminosus P99 
paeniteo P62 
palaestricus P33

palanga P 102 
palpo P98 
panus P4 
parceo P28 
parma P55 
pasceolus P 15 
patritus P81 
patrius P81 
paucies P58 
paupero P54 
paupertas P92 
paupertinus P93 
pauso P63 
pauxillisper P45 
pax P3 
paxillus P24 
pecu P67-68 
pecus P66; P67-68 
pelta P56
peniculamentum P5 
perbito P29 
percello P21 
percitus P69 
percursio P85 
perfestinatim P86 
perfica P76 
permicies P27 
permitto P88 
perpendiculum P96 
perperus P6 
perpetuo P 12 
perplexabilis P17 
pestilitas P61 
petigo P78 
petiolus P77 
petulans P90 
petulus P2 
phalera F39 
picus P20 
pigro P30 
pinguis P97
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pinso P22 
pipo P51 
pipuium P 19 
piscuientus P14 
piso P100 
piancia P102 
piebitas P1 
piumarius P94 
poiientia P43 
poiiictor P59 
ponderitas P46 
popino P83 
popuiatim P8; P34 
tpopuli PIO 
popuior PIO 
porceo P74 
porrigo P79 
portiscuius P16 
posco M 37 
possestria P 11 
potiiis N I la  
potus P57 
praecidaneum P 101 
praecisum P13 
praecox P7; P53 
praefestinatim P86 
praefractus P39 
praeiumbo P48 
praemiator P9 
praesegmen P18 
praesens P35 
praestoior P87 
pressus P 91 
primiter P36 
privus P72 
procedo P82 
procudo P52 
prodigitas P73 
proliigatus P80 
prognariter P37 
proicio P89

proietarius P 41 
prolixitudo P75 
properatim P26 
properiter P38 
propitiabitis P44 
prospere S31 
prosperor P64 
prospica P42 
protoiio P71 
provideo P31 
proximus P25 
pueiiasco P32 
pueiius P65 
puera P49 
pueritia P47 
puichritas P40 
pungo M 37 
pupa P50 
pupus P50 
puritia P47 
purpurasco P95 
putamen P60 
putidus P23; P84 
putreo P70 
quadrifarius C82 
querquedula C73 
raeda R26 
ramex R16 
rapinator R25 
rarenter R6 
raucus R4 
ravis R4 
ravus R3 
recens R27 
recento R24 
reciproco R10 
redandruo R12 
redhostio R13 
regredio R 18 
reicuius R29 
repedo R 11
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repuerasco R14 
resupino R5a 
retorisco RI 5 
retorisso R I 5 
returo R 2 1 
revoco R23 
ringor R8 
riscus R9 
rotunde R1 
ructus R7 
ruma R28 
rumifero R20 
rumino R l6 a  
ruro R5 
ruspor R17 
rusticatim R19 
ruta R2 
rutuba R22 
saeptuose S 19 
saevitudo S42 
salebrae S66a 
saltuatim S 1 
sanctitudo S 5 1 
saperda S67 
sarcinator S62a 
satias S39 
satullo S29 
satullus S29 
satus S52 
scaber S i l  
scabre S4 
scalpurio S32 
scapus S2 
scatur S 4 1 
scelerosus S55 
scenaticus S66 
scenatilis S66 
scio S76 
scorpio S6 
screo S57 
scriptat S23

scriptio S53 
scurrilis S14; S73 
secundo S12 
segnitas S54 
sempiterne S20 
sententia S46 
septifarius S 2 1 
seresco S58 
severitudo S44 
signatus S26 
silicernium S34 
similitas S71 
simitu S59 
simo S13 
simplicitus S69 
simulter S22 
singulatim S64 
singulus S30 
sodalis S48 
sodes S75 
solitas S49 
sollemnitus S65 
sorbeo S I 5 
sorditudo S45 
sospito S63 
sparus S7; S8 
species S47 
speratus S56 
spes S 3 1 
spondeo M 37 
sporta S74 
squalus S40 
strigosus S5 
suavitudo S43 
subitus S50 
sublabro S l6  
sublestus S72 
sublevo S37 
sublimo S I 7 
subrigo S33 
subsicivus S60
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succedens S 6 1 
succedia S24 
succidia S25 
sufflatus S36 
suffundo S35 
suggillo S28 
super SIO 
superbus S27 
superstito S 18 
supplosio S62 
surdans S68 
suscitabulum S70 
suspiciosus S9 
sutrina S3 
Syrus S38 
tabellio L18 
tabificabilis T 17 
taetro T l  
tango T19 
tarditudo T29 
taxim T 4 
tegillum T9 
temeritudo T30 
temperatura T 11 
tenerasco T26 
tentus T31 
tertus T10 
testatim T5 
tetricus T28 
ftibicinas C48 
tineo T 2 
tippula T20 
tiro T23 
titio T37 
titubo T34 
tonesco T 2 1 
tonsus T15 
torporo T33 
tortor T35 
tortus T l4  
tractim T 6

tragula T12 
transenna T22 
ftrapsuardo T 8 
trica T13 
tricinus T 27 
tristitias T32 
trutina T 24 
tuatim T18 
tudiculo T 7  
tunico T36 
turbucinor T l6  
turpo T25 
ulciscor V27 
uncinatus V55 
undulatus V58 
unose V14 
uter V47 
utrasque V I 5 
vagor V22 
valentia V34 
vanans V I 8 
vanitudo V I9 
variantia V20 
vastities V24 
vatesco V25 
vegeo V2 
vegrandis V I7 
velites V8 
vellicatim V43 
venabulum VIO 
venalicius V51 
venditatio V56 
veneratus V46 
venor V I 1 
verecundor V53 
verecundus V3 
vermiculatim V50 
vermilie V4 
verniliter V4 
verruca V 4l 
verrunco V28
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versutiloquax V54 viriatus V36
verutum V9 visceradm V I 3
vervex V58a viscus V21
vescus V37 vitabundus V32
vetustas V23 vivus V 16
vibex V42 voco V52
vicatim V48 volentia V33
vicissatim V I2 volup V38
vicissitas V26 vomicus V35
vieo V57 votitus V5
vilico V30 vulga V40
vilito V29 vulgo V 1
vinco V44 vuipinor V6
vinnulus V31 vulsus V7
viresco V45 vultuosus V49
virgendemia V39 zonatim Z1
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V O LU M I PUBBLICATI N ELLA  CO LLA N A  «LA BIR IN TI»

1 6  3/%//72%?%%{7722%Z237 22 %, a cu ra  d i F a b io  R o sa , 1 9 9 2 .
2  7 2 3 *27/% /% 0%%33/%222%, a  cu ra  d i A ttilio  M a stro c in q u e , 1 9 9 3

(esau rito ).
3 7  g 2% 223// 3%223%%22 3/%//% 02%3*2% % /'0%3'2'3/%723%, a Cura di

A ttilio  M a stro c in q u e , 1 9 9 3 .
4  «7/ 222232 2232222% % 337̂ %2%22Z%77. 7%̂ 72*222% % /% 232/7/72%3%722%Z33272%

3/%/ 3/32/322%, a cu ra  d ì F ab io  R o sa , 1 9 9 3 .
5 G 22/32 /LZ332332, ^/323332/32̂ 32 % 3233372% 22%372%%/233%, a  cu ra  d i

Emanuele Banfi, 1993.
6  C 22/3/ /73Ẑ %222 22%//7332/2% i%33%223222722%/%, a  cu ra  d i A ttilio

M astrocinque, 1994.
7  P ao lo  B ellin i, 7% «D%3%223332773% 3/%//% P32//32223%77 3/3' 7*33/27327

7?23̂ 2%23, 1 9 9 4 .
8 /222222%̂ 2223 3/%/ 37322/737 322 %332 222323/%222%, a cu ra  d i P ao la

G ia c o m o n i, 1 9 9 4 .
9 P ao lo  G a tt i, 6y232722)7223% C2%%2372223. 7% 2%%%3?/3% A%%333%2

62%%3%23', 1 9 9 4 .
10 P2326/%2223 <7?//%3/22%%Z33222% %//% 332̂ /3% 3/%/ D 22%2222'/%. 6%23333 322

3722322% 3/3' /*2%23%22 7%23326/2, a cu ra  d i O lg a  B o m b ard e lli,
1 9 9 5 .

11 7% 3/37222%22362 3/2' 0 3 3 7 6 6 % % /% 2%Z23722%/23% 33*3773/222%, a Cura di
C la u d io  G ia n o tto , 1 9 9 5 .

12 7%22222222237% % 222%3%63'/% 22% /7%7333 %227 % 3/33%322332, a Cura di P.
C o rd in  - G . C o v i - P. G ia c o m o n i - A . N e ig er , 1 9 9 5 .

13 7 *3226223. 7/ Z32'%gg327, 62 722733%/{A%, a cu ra  d i F ab io  R o sa  e
Francesco Zam bon, 1995.

14 V%g^2 % 273%̂ 3%33723 22%//% /%22%2%3222% 3%%223/322%27% 773%3/3%23%/3 %
722373/%222%, a  cu ra  d i F u lv io  Ferrari, 1 9 9 5 .
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